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DOMETOJ 
EN DEVON : ANGLUJO. 

DE TAGULO. 

  

Nuntempe la malnove tipa kamparano en 
Anglujo fariĝas pli kaj pli malofta, kaj nur en 
kvietaj lokoj malproksime de fervoja stacidomo 
oni povas trovi lin. Sed kvankam tiu pitoreska 
homo jam ne tiel ofte vidiĝas, tamen ankoraŭ 
vivas lia loĝejo: vivas domoj pli longe ol 
homoj. Multajn generaciojn kovras doma 
tegmento portante jen la neĝon, jen la someran 
varmon. 

Eble la plej tipa objekto en Anglujo estas la 
angla dometo, ĉar en ĉiuj tempoj ĝi estadis la 
hejmo de la vera angla vivado. Ĝi simbolas 
la anglan karakteron per tio, ke ĝi estas simpla 
kaj povas plivastiĝi en ĉiu direkto. Kaj se oni 
rigardas kompreneme al malnova dometo, oni 
vidas, ke ĝi ja kreskis jen en unu direkto jen 
al ala; malofte oni trovas malnovan dometon, 
al kiu oni neniam aldonis ian ĉambron, kamen- 

tubon, stalon aŭ fenestron. Ĝi kreskas aŭ 
malkreskas kun sia loĝantaro. kovriĝante per 
koloroj de la naturo, kaj kreskigante ĉirkaŭ si 
grandan florbukedon, kiun ni nomas ĝardeno. 
Tia simpla dometo restadis bela kontrasto al 
la malsimplaĵoj de la rga centjaro, la riĉulaj 
domegoj plenaj de malbelaj mebloj, senornamaj 
tapetoj, krude frapantaj tapiŝoj, absurdaj 
lustroj, k.t.p., kiuj donis nur malkomforton al 
sentema animo. Ni estu dankaj, ke la kam- 
parula loĝejo restis simpla tra tiu tempo ĝis 
hodiaŭ, kiam la urbanoj jam komencis pli 
saĝiĝi konstruante dometojn en urbetoj, kiaj 
estas Letchworth. 

Do, se alilandulo volas trovi ion daŭre tipan 
en Anglujo, tiu forlasu la urbegojn kun iliaj 
riĉulaj domegoj, kaj paŝu sur la kamparon por 
trovi la humilan dometon kun ĝia ĝardeno ; tiu
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rimarku la ĉarman simplecon de ekstere; tiu 
eniru kaj trovu interne la simplajn homojn en 
simplaj ĉambroj. Tiaj simplaĵoj restos en ties 
memoro multe pli daŭre, ol la grandaj kamparaj 
domegoj kun iliaj multaj “ antikvaĵoj” kaj 
“ vidindaĵoj ” en muzea atmosfero. Eta 
dometo estas multe pli memorebla. Tia 
dometo, kiu nestas en apude vojaj arboj, kie 
strio de blua fumo serpentas supren kontraŭ 
fono el purpuraj montetoj kaj faras nin diveni, 
ke tie staras homa loĝejo: aŭ eble vilaĝa 
dometaro, kiu sternas sin inter preĝeja turo 
kaj antikva gastejo. Tiaj estas la humilaj sed 
veraj memorindaĵoj el Anglujo, ĉar, kvankam 
ili ne altrude pozas en grandaj parkoj kaj 
placoj kiel la domegoj, tamen tra ili fluis la 
esenca angla vivado. La vera nacia historio ne 
konigas al ni nur la kelkajn nobelojn; ĝi 
ankaŭ traktas la vivadon de la popolo, kaj ĝis 
nur lastatempe la popolo vivadis plejparte en 
kamparaj vilaĝoj. 

Jen kion skribis Washington Irving : 
' Alilandulo, kiu volas ĝuste kompreni la 

anglan karakteron, devas foriri sur la kamparon. 
Tiu devas resti en vilaĝoj kaj dometaroj ; tiu 
devas viziti kastelojn, villaojn, farmdomojn, 
dometojn ; tiu devas vagi tra parkoj kaj ĝar- 
denoj, laŭ interkampaj arbetoj kaj verdaj 
vojetoj, tiu devas halteti ĉirkaŭ kamparaj 
preĝejoj, ĉeesti foirojn kaj aliajn vilaĝajn 
festojn kaj funebrajn ceremoniojn, kaj helpi al 
la popolo en ĉiuj iliaj kondiĉoj, kaj pri ĉiuj iliaj 
kutimoj kaj humoroj.” 

Nacia riĉeco devenas de produkta laboro— 
laboro, kiu produktas ion santean, ne nur al la 
konsuminto, sed ankaŭ al la labormto. Kiam 
kreskis en Anglujo la fabrikejoj, tiam la kamp- 
aranoj svarmis en la urbegojn por labori tie. 
Sed ilia laboro ne faris bonon al ili, ĝi produktis, 
krom la komercaĵo, generacion de malsanaj, 
palvizaĝaj malfortuloj. Kaj vidinte tian mal- 
sanan generacion, kaj konsiderinte la moralan 
kaj fizikan sanon de la laboristoj, ĉu la kon- 
kuraj fabrikejoj estas havindaj “Multaj el ni 
respondas, ke ne. Kelkaj diras, ke se ili 
restados, ili devos esti ne komerce konkuraj, 
sed sanige komunismaj. Aliaj volas restarigi 
la vilaĝajn metiojn kaj artojn, kaj tiel revenigi 
en la nacion la “ ĝojon en laboro,” pri kiu 
parolis tiel ofte William Morris. Kio ajn 
fariĝos, sendubc la dometo ludos gravan rolon, 
ĉu plejparte en ĝardenaj. urboj, aŭ en etaj 
vilaĝoj kiel en Devon. 

Se ni studas la malnovajn dometojn, ni 
trovas, ke ili povas komprenigi al ni la gravegan 
valoron de la simpleco. Ja estas belesoj en la 
simpla dometo, kiuj tute mankas al la ordinara 
nuntempa logejo. La simpla dometo estas in- 

tima, hejma, kaj pro tio, ke gi estas malgranda, 
nur tio, kio estas utila trovas lokon tie. Ĉar 
ligno estis la ĉefa materialo uzata en la mal- 
novaj tempoj, ĝia arĥitekturisto estis plej ofte 
la vilaĝa ĉarpentisto, simpla homo, kiu neniam 
aŭdis pri imitaĵoj. Sekve, ĉio estis simpla kaj 
elbriligis sian celon. 

Rigardante al malnova dometo oni pensas 
pri ĝia evoluado, kiel la kutimoj de la popolo 
speguliĝas en ĝia formo. Unue ĝi estis nur unu 
ĉambro kun klinitaj lignaj muroj: ĝi havis, kiel 
fumelirejon, truon en la plafono, sub kiu loĝis 
homoj kun bestoj. Poste oni disponis apartan 
stalon por la bestoj: pli poste oni plivertik- 
aligis la murojn uzante nur lignon, kotaĵon, kaj 
pajlon por tegmento: ankoraŭ pli poste oni 
uzis brikojn kaj plastron inter la kverkaj 
kadroj por altigi la murojn, konstruante sam- 
tempe pli da ĉambroj kun mansardo ; kaj fine 
la tegoloj venis el Flandro, kaj sekve la teg- 
mentoj fariĝis ne tiel krutaj, kun pli multe da 
gabloj. 

Oni pensas pri la evoluado de la dometa 
kamentubo; kiel ĝi unue estis nur speco de 
ligna aŭ plastra baldakeno ĉe la plafono de 
granda ĉambro ; poste ĝi plilongiĝis ; pli poste 
oni konstruis ĝin el brikoj ĉe la muro, sed nur 
en la plej grandaj domoj : pli poste en la fino 
de la 16a jarcento oni konstruis brikajn 
aŭ ŝtonajn kamentubojn ĉe la dometoj. 
Rigardante al malnovaj dometoj ni rimarkas, 
ke la kamentubo estas granda kaj staras eksiere 
de la ĉefaj muroj: ĝi estis aldonita kaj kon- 
struita kun granda fundamento, kiu fariĝis 
interne kamena angulo. 

Oni pensas ankaŭ pri la evoluado de la 
fenestro. En la komenco ĝi estis nur truo: 
oni nomis gin angle: window =wind-hole, 
wind-eye (esperante: porienta truo). Gis la 
16a jarcento vitro en fenestroj ne uziĝis krom 
en preĝejoj kaj sinjoraj domegoj. liam en 
domegoj oni uzis ilin kiel meblojn, testamente 
ilin kaj movante ilin de domego al domego, 
kiam oni transloĝiĝis. La dometuloj uzis 
anstataŭ vitro, oleitan tolon en la fenestro, 
kaj eĉ en la 17a jarcento oni kelkfoje vidis tian 
lumilon. Poste venis profenestra imposto, kiu 
daŭris pii el 150 jarojn, kaj kiu estis unu el la 
plej malsanigaj leĝoj iam iaritaj. Eble ni 
havas leĝojn nun, kiujn estonta generacio 
opinios same malsanigaj! En la jaro 1851 oni 
nuligis tiun leĝon, sed oni povas kompreni, kiel 
oni kutimadis konstrui malmulte da fenestroj. 

La Devona dometo havas belecon tute pro- 
pran; ĝi similas al granda abelujo. Ĝi 

X Gablo, triangule masonita muro ĉe tegmento ;. ang., 
gable; germ, Giebel ; fr., pignon, gable.
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kutime havas pajlan tegmenton kun pitoreskaj 
nehorizontalaj konturoj, kies malsupraj randoj 
kurbiĝas super fenestroj kaj pordoj kaj ĉir- 
kaŭvolvas kamentubojn. Granda kvadrata 
bloko ĝi ofte estas kun granda kamentubo 
staranta ĉe la eksteraĵo. La muroj estas 
konstruitaj el kotaĵo kaj ŝtonoj kaj preskaŭ 
ĉiam plastritaj kaj fine kolorigitaj flave aŭ 
blanke. Tiel pitoreska estas ĝi, ke la fremdulo 
unuavide opinias ĝin tro senforma; tamen 
post plua kono, tiu fine konfesas, ke ĝi ja havas 
propran ĉarmon. 

Tiel skribis pri la Devona dometo S-ro G. 
Le Morris: “ Jen, almenaŭ, estas la spirito de 
la malnovaj konstruistoj, kiuj donis multon 
kaj petis malmulton—kiuj donis al ni la ekstere 
masone fortigitan murojn el kotaĵo kaj 
plastro, la grandajn kvadratajn kamentubojn 
kaj la iom senzorge pajle kovritajn tegmentojn 
de la Devona kaj Somerset'a dometo. Ne 
ekzistas unu, kiu estas konstrnita severe kvad- 
rata, kaj malmultaj havas kompletan gablon 
aŭ tegmentan finflankon. Ĝi alformiĝas al la 
konturoj de la kampo, hazarde—pitoreske kaj 
vageme, simile al la paroloj de la tiea loĝanto ; 
ĝi estas tiel plaĉa por vidi, kiel la alia estas 

por aŭskulti. La muroj neniam ŝajnas verti- 
kalaj, la fenestroj laŭvide lokiĝas iel kaj ie, 
kaj la pajlo ne kovras la tegmenton, tiel zorge 
kiel ĝi povus. Okaza kaj senzorga kun multaj 
mankoj kaj nefinitaĵoj, alilandulo povus nomi 
ĝin. Al ĉiu parto io ŝajne mankas, tamen la 
tuto havas tian nedireblan ĉarmon, kiu kredeble 
devenas de ĝia simileco al la ĉirkaŭaĵo. Pri ĉi 
tiuj dometoj oni povas vere diri, ke ili estas 
kreskaĵoj el la tero, iom ordigitaj kaj tonditaj 
de la homo, sed ne sufiĉe por tio, ke oni povu 

nomi ilin “ artecaj verkoj.” Ekzistas eble 
iom da planverkado, iom da kunigo de 

kotaĵo kaj pajlo, kaj jen la dometo! . La 
resto iel evitas nin, ĉar oni trovas, ke la 
arboj, vojaj arbetoj, la pomarbejo, la ĝardeno, 
la suno, la pluvo kaj la rokoj havas realan kaj 
intiman rolon en la rezulto.” 

Jes, la ĝardeno havas gravan rolon en la 
rezulto ; oni ne povus prezenti al si kamparan 
dometon sen ĝia ĝardeno: la du kune faras 
unu tuton. Kaj oni ne povas imagi pli belan 
dometan ĝardenon ol tian, kian oni trovas en 
Devon: ĉar en tiu frukta lando, kies vintroj ne 
konas neĝon, la floroj kaj arboj kreskas kvazaŭ 
tropike. Kelkfojojn la ĝardeno estas eta, 
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kelkfojojn gi estas pli granda, kaj alifojojn gi 
kuniĝas kun pomarbejo, kie nestas birdoj kaj 
vagas brutoj. 

Kompare kun domegaj ĝardenoj, dometa 
ĝardeno estas pli kara, pli intima. Ĝi estas 
kvazaŭ granda bukedo el pitoreskaj floraj 
grupoj, en kiu kuŝas la dometo. 

Ĉu ne ĝardeno simbolas homan animon ? 
Unue, en sovaĝa arbaro oni dehakas trunkojn, 

forbruligas sarkajn kreskaĵojn, starigas ĉir- 
kaŭajn birojn kaj faras al si ĝardenon, en kiu 
kreiĝas tute nova, rava beleco. Oni faris 
barojn kontraŭ la sovaĝa naturo, por ke estu 
liberigita nova beleco Oni faris barojn kon- 
traŭ la ekstera libereco, por ke interne regu pli 
bela libereco. Same estas pri la homa animo ; 
leĝaj baroj katenas la eksteran liberecon, por ke 
interne de ni liberiĝu la boneco de la spirito. 
La primitiva homo unue ribelis kontraŭ la 
kateno, kiu devigis lin ne mensogi ; sed tamen 
interne de tiu kateno ni akiris la ĝojon de 
la libereco kaj konstruadas la socion sur la 
fundamento: la vero. 
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La Piramidoj. 

El “EOTHEN,” de C. W. KINGLAKE. 

Tradukis C. H. EDMONDS. 

Mi iris kun intenco vidi kaj esplori la pira- 

midojn. 
Kun la formoj de la egiptaj piramidoj mi 

estis intima jam de la fruaj tagoj de infaneco 

kaj, kiam mi alproksimiĝis al ili de la bordoj 
de Nilo, mi havis nenian presaĵon, nenian 

bildon antaŭ mi, sed tamen la atenditaj formoj 

estis tie; estis nenia ŝanĝo; ili estis ĝuste, 

kiel mi ĉiam konis ilin. 
Mi rektiĝis en miaj piedingoj kaj penis 

kredigi mian spiriton, ke tio ĉi estas efektive 

Egipto, kaj ke tiuj anguloj starante inter mi 
kaj la okcidento konsistas el materialo pli 
malmola ol la sur paperaj piramidoj de mia 
paperujo. 

Tamen estis nur tiam, kiam mi venis al la 

malsupro de la grandega piramido, ke mi 

eksentis ĝian realecon. 
Strange estis, ke la grandeco de la apartaj 

ŝtonpecegoj estis la unua signo, per kiu mi 
eksentis la vastecon de la konstruaĵo. 

Mi venis, mi paŝis, mi tuŝis per la manoj, 

mi grimpis, por ke grimpante, mi fine atingu 
la supron de unu sola ŝtono, kaj tiam, preskaŭ 
subite, senpasia konscio kaj kompreno de la 

vasteco de la piramido ekekzistis, malheligante 

mian cerbon. 

Nu, penu toleri tiun ĉi bone konatan bildon 

de la impreso farita de tiu vasteco. Kiam mi 

estis juna, havante eble tri, kvar jarojn estante 

en delikata sanstato, mi ofte, dum la nokto 

estis viktimo de stranga speco de mensa sub- 

premado. Mi kuŝis en la lito tute konscia kun 

okuloj malfermitaj, sed sen povo moviĝi nek 

paroli, kaj dura la tuta tempo mia cerbo estis 

subpremata ĝis distreco pro la ĉeesto de unu 

sola abstrakta ideo—ideo pri solida vasteco. 
Ŝajnis al mi en mia suferego, ke la teruro de 

tiu ĉi vizito ekaperis pro la fakto, ke ĝi venis 

sen formo nek figuro—, ke la apudesto de la 
plej terura monstro iam naskita en la infero 

estus miloble pli tolerebla, ol tiu ideo pri solida 

vasteco ; mia doloranta cerbo estis fiksita je 
la nura eco de vasteco, vasteco, vasteco ; kaj 

ĝi ne estis permesata kunigi sin kun ia speciala 

konkretaĵo. Sealmenaŭ mi povus fari tion, mia 

sufero tuj ĉesus. 
Fine, kiam mi vekiĝis el mia sufera stato, 

kompreneble en tiuj tagoj mi ne povis trovi 

vortojn priskribi la karakteron de miaj sentoj ; 

kaj eĉ nun mi ne povas klarigi, kial la deviga 
pripensado sole pri iu eco, aparte de io materia, 

estis tiel timiga. 
Nu, miaj okuloj vidis kaj komprenis, kaj 

miaj manoj kaj miaj piedoj sciigis al mia 

spirito, ke estis nenio abstrakta pri la granda 

piramido,—ĝi estis grandega, triangula, sufiĉe 
konkreta, facile videbla, kaj malglata palpe ; 
ĝi ne povus, kompreneble, impresi min kun la 

stranga sento, pri kiu mi parolis, sed, tamen, 

ĝi estis iom simila al tiu suferego en la pleneco, 

per kiu tiu simpla maso da masonaĵo povas 

plenigi mian spiriton. 
Kaj la Tempo ankaŭ; la praeco de ĝia 

deveno, ne malpli ol ĝia grandegeco, de ĝiaj 

proporcioj, kaŝas la egiptan piramidon kontraŭ 

la facila kaj intima kontakto de niaj modernaj 
spiritoj. 

Ĉe ĝia malsupro la ordinara mondo finiĝas, 

kaj ĉie supre estas mondo—ne kreita de Dio 
ne saĵnanta esti laboraĵo de homaj manoj, sed, 
plivole senmiksa giganta laboraĵo de ia antikva 

malgaja spoko, premante sur tiun ĉi pli junan 
planedon. 

“Belaj vortoj! Sed la vero ŝajnas esti, ke 

post ĉio, la piramidoj apartenas tute al nia 

mondo, ke ili estis konstruitaj por la efektivigo 

de kelkaj reĝaj kapricoj pri senmorteco— 

kelkaj pastraj deziroj por enterigaj impostoj, 

kaj ke ili estis konstruitaj de amasoj da malriĉaj 
Egiptanoj, kiuj ne nur estis sklavoj de la Povo, 
sed kiuj manĝis bulbojn kiel rekompenco por 
ilia senmorta laboro. 

Jes, la piramidoj efektive apartenas tute al 
nia mondo. 

  
 



  

THE BRITISH ESPERANTIST 4) 

Kvieto. 

De T. A. BUNIN. 

Elrusigis D-RO ANDREO FIŜER, TIFLIS. 

Ni alvenis Ĝenevon sub pluvo, nokte ; tamen 
je la mateniĝo la pluvo postlasis nur freŝecon 
en la aero. Malferminte la balkonpordon, ni 
eksentis ebriigan malvarmeton de frua aŭtuna 
mateno. En la stratoj vaporiĝadis laktkolora 
nebulo de l lago, la suno pale, sed jam vigle 
brilis tra la nebulo, kaj malseketa vento senbrue 

balancis la sangruĝajn foliojn de sovaĝa vin 
berujo sur la balkonkolonetoj. Ni rapide nin 
lavis kai vestis, kaj eliris el nia hotelo, refreŝi- 

gitaj de sensonĝa dormo, pretaj por kiaj ajn 
vagadoj kaj kun juneca antaŭsento pri io bona, 
kion al ni promesas la tago. 
— Belan matenon denove donis al ni Dio! 

— diris mia kunulo. — Ĉu vi rimarkis, ke la 
unua tago post nia alveno ĉien estas senmanke 
belvetera? Ne fumi, manĝi nur lakton, lego- 

mojn, vivi plenaere kaj vekiĝi samtempe kun 
la suno—kiom ĉi tio nobligas la spiriton ! 
Baldaŭ pri tio parolos ne kuracistoj, sed 
poetoj... Ne fumu, ne fumu—-tio donas senton, 
de longa tempo ne spertitan, senton de pureco 
kaj junula freŝeco. 
Tamen—kie estas la lago? Kaj por 

momento ni haltis mirigite. La malproksimo 
estis vualita de malpeza hela nebulo, kaj la 
stratfina pavimo brilis sub la suno kvazaŭ ora. 
Ni rapide direktis niajn paŝojn al tio, kio ŝajnis 
esti malseka kaj brila pavimo. 

La suno jam forte varmigis tra la nebulo la 
senhoman kajon, kaj ĉio lumbrilis antaŭ niaj 
okuloj. Sed la valoj, la lago kaj la malprok- 
simaj Savojaj montoj ankoraŭ spiris mal- 
varmon. Alirinte la kajon, malgraŭvole ni 
haltis pro ĝojiga ekmiro, kiun oni ĉiam spertas, 
subite ekvidinte la vaston de maro, lago aŭ 
valoj el-supre. La Savojaj montoj maldensi- 
ĝadis en hela matena vaporaĵo, kaj apenaŭ estis 
eble distingi ilin sub la suno : estis necese fikse 
rigardi por ekvidi la delikatan oritan silueton 
de la montaro, desegniĝantan sur la ĉielo, kaj 
nur poste eksenti la masivecon de l montaj 
kolosoj. Tute apude, en la vastega spaco de 
l valo, en malvarmeta kaj malseketa nebul- 
freŝaĵo, kuŝis la blua, diafana kaj profunda lago. 
Ĝi ankoraŭ dormetis, same kiel dormetis la 
oblikvaj veloj de barkoj, ariĝintaj ĉe la urbo. 
Kvazaŭ etenditaj grizaj flugiloj, ili altiĝadis en 
la aero, tamen, ili ŝajnis ankoraŭ senhelpaj en 
la matena kvieto. Du-tri mevoj malalte kaj 
flue glitflugis super la akvo; unu el ili subite 
ektrembrilis preter nin kaj flugŝoviĝis en 
straton. Ni sammomente turnis la rigardojn 

post ĝin kaj vidis, ke, ektiminte la nekutiman 

vidaĵon, ĝi faris tujan kaj rapidan flugmovon 

returnen.... Feliĉaj estas homoj, kies urbon 

enflugas mevoj dum sunriĉa mateno !... 

Io nin eklogis al la montoj, sur la lagon, 

kien ajn foren.... Dum la nebulo maldensiĝis, 

ni vizitis la urbon, aĉetis en drinkejeto iom da 

vino kaj fromaĝo, ŝate vidis la purecon kaj 
agrablan aspekton de la stratoj, la pentrindajn 
poplojn kaj platanojn en trankvilaj, oritaj 

ĝardenoj. La turkiskolora ĉielo jam iĝis hela 
kaj pura super ni. 
— Ĵen, — diris mia kamarado, — al mi olte 

ŝajnas ne kredinda, ke mi reale min trovas en 

lokoj, pri kiuj mi iam nur revis, rigardante la 
geografian karton, kaj mi bezonas rememoriĝi 
pri tio. Ĉu vi sentas, ke jen, malantaŭ tiuj 

montoj, tiom proksime al ni, kuŝas Italujo ? 

Ĉu vi sentas la sudon en ĉi tiu mirinda aŭtuno ? 

Kaj jen—Savojo, patrolando de tiuj knaboj- 
savojanoj kun simietoj, pri kiuj en mia infanaĝo 

mi estis leginta tiajn kortuŝajn historietojn ! 
Apud la albordiĝeja ponteto dormetis sub 

la suno same boatoj kaj boatistoj. En la 
blua travidiga akvo estis videblaj la sabla 

fundo, traboj kaj boatkiloj. Estis tute somera 
mateno; nur kvieto, reganta en la diafana 

aero, sentigis, ke ĝi estas la kvieto de la lastaj 

aŭtuntagoj. Della nebulo ne restis eĉ iu post- 
signo; la lago estis videbla neordinare mal- 

proksimen tra la valo. Formetinte niajn 

jakojn, ni turnetordis la ĉemizmanikojn kaj 

ekkaptis la remilojn. La albordiĝejo komencis 
malproksimiĝi. Foriĝadis ankaŭ la sunluma 
urbo, la kajoj, la parkoj.... Antaŭ ni la akvo 
brilis blindige kaj fariĝis apud nia boato pli kaj 
pli profunda, peza kaj travidiga. Estis gaje 

enakvigi la remilojn, senti la fluidan elastecon 
kaj regardi la ŝprucerojn, supren flugantajn el- 
sub la remiloj. Kiam mi postrigardis, mi vidis 
la ruĝiĝintan vizaĝon de mia kunremanto kaj 
la bluan vastaĵon, libere kaj kviete sterniĝantan 
meze de deklivaj montoj, kovritaj de flavi- 
ĝantaj arbaroj, vinberujaroj kaj kampodomoj 
meze de parkoj. Por momento ni mallevis la 
remilojn—fariĝis profunda mallaŭteco. Fer- 
minte la okulojn, ni dumlonge aŭdis nur la 
unutonan murmureton de l' akvo, fluanta 
laŭborde de nia boato. Eĉ laŭ tiu sono oni 
povis diveni, kiom pura kaj diafana ĝi estas. 
— Ni remu pluen ? — mi demandis. 
— Atendu—atiskultu ! 
Mi tute forlevis la remilojn ; la akvoplaŭde- 

tado komencis malrapide formorteti. De la 
remiloj falis guto, alia... La suno pli kaj pli 
varmegigis niajn vizaĝojn... Kaj jen el- 
malproksime alflugis nin egalmezura kaj son- 
plena voĉo de sonorilo, solece aŭdiĝanta ie en
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la montaro. Ĝi estis tiom malproksima, ke 
iutempe ni apenaŭ ĝin aŭdis. 

— Ĉu vi memoras la sonorilon de l Koln'a 
katedralo ? — duonvoĉe demandis mia kunulo. 

— Mi estis vekiĝinta antaŭ vi, apenaŭ mateniĝis 
—mi aliris malfermitan fenestron kaj dum 
longa tempo aŭskultis, kiel solece kaj sonore 
ĝi kriis super sia antikva urbo. Ĉu qvi memoras 
la katedralan orgenon kaj tutan ĝian meze- 
pokan belecon? Rejno, malnovaj urboj, mal- 
novaj pentraĵoj, Parizo... Sed tio ĉi estas pli 

bela... 
La sonorado, pura kaj delikata, alportiĝadis 

ĝis ni; estis dolĉe ĝin aŭdi, sidi kun fermitaj 
okuloj kaj senti la kareson de l suno sur sia 
vizaĝo kaj la mildan malvarmeton de l' akvo. 
Kun malproksima, obtuza kaj kolera plend- 
murmuro de radoj, du kilometrojn fore preter- 
pasis nin tute blanka kaj brila vaporŝipeto. 
Fluaj, vitroŝajnaj ondoj longe kaj larĝe kuris 

al ni kaj, fine, karese ekbalancis nian boaton. 

— Jen ni estas meze de montoj, — diris mia 

amiko, kiam la vaporŝipo, maligrandiĝante, 
komenris malproksimiĝi. — La vivo restis ie, 

malantaŭ tiuj montoj, kaj ni eniras la benitan 
landon de tia kvieto, kies nomon nia lingvo ne 

posedas 
Malrapide remanfe, li parolis kaj aŭskultis, 

dum la lago ĉiam pli larĝe nin ĉirkaŭprenadis. 

La sonorado sajnis jen pli proksima, jen pl: 

malproksima. 
-~ Ie en la montaro, —- mi meditis, — 

rifuĝis sonorilejeto kaj sola, per sia sonplena 
voĉo, glorkantas la pacon kaj kvieton de 

dimanĉa mateno, vokante al si irantojn laŭ 

montaj voĵetoj, super la blua lago...” 
Malproksime sur la montoj multkoloriĝadis 

per delikataj aŭtunaj koloroj arbaroj kaj 

boskoj, izole pasigadis la serenan aŭtunan 

tagon pitoreskaj kampodomoj meze de ĝar- 
denoj... Por lavi glason, mi ĉerpis iom da 

akvo kaj ŝprucĵetis ĝin en la aeron. Gi supren- 

flugis kaj ekbrilis tie. 
— Ĉu vi memoras “ Manfredo ” 'n ? — de- 

mandis mia kamarado. — Manfredo en la 

Bern'aj Alpoj, ĉe akvofalo. Tagmezo. Li 

eldiras sorĉparolojn, ĉerpas manplenon da akvo 
kaj ĵetas ĝin aeren. En la ĉielarko de l akvo- 

falo aperas Montara Virgulino... Kiom tio 

estas bela! Jen ĉi-momente al vi venis la 
penso, ke oni povas kultadori la akvon, kiel 

oni adoris la fajron... Kiom komprenebla 

estas diigado de l' naturo! “Kiom granda feliĉo 

ĝi estas—vivi, ekzisti en la mondo, spiri, vidi 

la ĉielon, akvon, sunon! Tamen—ni estas 

malfeliĉaj! Kie kuŝas la kialo ? Ĉu en nia 
maldaŭreco, soleco, malreguleco de nia vivo ? 

Jen sur ĉi tiu lago estis iam Shelley, Byron... 
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poste—Maupassant, soleca kaj portanta en 

sia koro la soifon al tutmonda feliĉeco. Ĉiuj 
revemuloj, ĉiuj iam amintaj kaj junaj, ĉiuj, 
kiuj estis venantaj ĉi-tien por serĉi feliĉon—ĉiuj 

forpasis kaj malaperis por ĉiam. Same for- 
pasos ni ambaŭ... Ĉu vi volas vinon ? 

Mi prezentis mian glason, li ĝin plenigis kaj 

aldonis kun malĝoja rideto :-— 
— Al mi ŝajnas, ke jam mi kunfluiĝos kun 

ĉi tiu antaŭeterna kvieto, ĉe kies vestiblo ni 

hun staras, kaj ke sole ĝi entenas la feliĉon. Vi 

certe memoras ĉe Ibsen: “ Vi aŭdas, Maja, la 

senlaŭtecon?” Ĉu vi aŭdas ĝin—tiun ĉi 
kvieton kaj senlaŭtecon de la montoj ? 

Ni longe rigardadis la montojn kaj la puran, 

mildan ĉielon super ni, en kiu estis sentata la 

senespera malĝojo de aŭtuno. Ni image pre- 
zentis al ni mem, ke ni nin trovas en la korin- 

terno mem de la montaro, kie neniam ĝis nun 

paŝis homa piedo... La suno staras alte super 

la profundaj kaj ĉiuflanke fermitaj valoj, aglo 

flugpendas en la senlima vastaĵo inter ĉielo kaj 
tero... Nur—ni ambaŭ... Ni pli kaj pli en 
profundiĝas en la montaron, kiel tiuj, kiuj 

pereas, serĉante edelveis'on... 

Nerapide remante kaj aŭskultetante la for- 

mortantan sonoradon, ni parolis pri vojaĝo 

Savojon, pri tio, kiom longe ni povas resti en 

diversaj lokoj—sed niaj pensoj denove reven- 

adis al revmeditoj pri feliĉo. La beleco de 
l nova por ni naturo, la belaĵoj de arto kaj 

religio ĉiam instigis nin per junula soifo— 

plialtigi nian vivon, plenigi ĝin per malfalsaj 
ĝojoj kaj partoprenigi la homojn al tiuj ĝojoj. 

Virinoj, kiujn ni rigardesekvis ĉie dumvoje, 

instigadis nin per soifo al amo, animaltiga, 

romantika, rafinite-volupta amo, preskaŭ di- 

iganta tiun ideale-virinecan figuron, kiu aperet- 

adis antaŭ niaj okuloj... Tamen—ĉu ne estas 
fabeleca ĉi tiu feliĉo, kiu foriĝas post mal- 
lumajn arbarojn kaj montojn, des pli mal- 
proksimen, ju pli insiste oni ĝin postsekvas ?... 

Al kunulino, kun kiu mi tiom multon travivis, 

al unu el malmultaj, kiujn mi amis—mi dediĉas 
tiujn ĉi kelkajn liniojn... 

5. F FS 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, April 17, at the 

Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 

at 6.30 pm., and the following meeting on Monday, 
May 15, at the same place and time. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 

Council Meeting. 
: AGENDA. 

Financial Statement. 
Correspondence and other Business. 

E, A. ALLSOP, Acting Secretary.
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Perfekta Paro. 

Traduktia de ADA VACHER. 

S-ro Bronson, la fama juvelisto de la Strato 
Bond, pense frotkaresis sian mentonon. 

“J-es,” |i diris. “ Mi havas tian ŝtonon, 
kian vi deziras. Sed. ” Li paŭzis, rigard- 
ante iom dube sian intencitan klienton. 

Tiu lasta—granda, elegante vestita kaj 
nobelaspekta viro, kun dikaj, suprenturnit- 
aj lipharoj, strange ruĝaj vangoj, palbluaj, 
malsekaj okuloj kaj maldika, elstaranta nazo, 
kies pinto estis eksterordinare maldika—-ŝajnis 
neniel ĝenita pro la okulserĉado. 

“Ĉu vi permesas, ke mi ĝin vidu,” tiu 

dolĉege demandis. 
“ Kompreneble,” respondis S-ro Bronson. 

“Se vi atendos unu momenton, mi alportos 
ĝin.” 

Li iris al la malantaŭa parto de la magazeno 
kaj, preterpasante unu helpanton sian, mallaŭte 
avertis lin, ke li estu singarda—tute nenecesa 
averto, ĉar la vizitanto movis nek manon, nek 
piedon dum lia foresto, sed sidis absolute sen- 
move sur sia seĝo, pense rigardante antaŭen la 
tutan tempon. 

La juvelisto tuj revenis, portante en sia 
mano kvadratan, platan ingon el ledo. Li 

metis ĝin sur la vitran suprajon de la vendo- 
tablo, kaj malferminte ĝin, li montris unu 
solan belegan perlon, kuŝantan sur atlasa lito. 

“Vi ne facile trovos perlon, egalan al tiu 
ĉi,” li diris, kun fiereco en la voĉo. 

La vizitanto leviĝis, kaj kliniĝante super la 
juvelujo atente ekzamenis la perlon. _ 

“ Mirinda ! mirinda !”” li ekkriis. “ Ĝi estas 
ĝuste tia, kian mi deziras. Vi konsentas ĝin 
vendi, ĉu ne ?”” 

“Nu—J-es,” diris S-ro Bronson singarde. 
“Sed ĝi estas multekosta. Mi ne volas ĝin 
vendi por malpli ol 2,100 funtoj.” 

“ Dumil cent funtoj!” 
“Jes. Vi komprenas, ke ĝi estas absolute 

senegala. Mi dubas, ĉu estas trovebla alia 

simila al ĝi en Londono—-~aŭ eĉ en Eŭropo.” 
“Ha!” 
“Tiaj juveloj ne estas troveblaj ĉiutage.” 
“Ne, ne—kompreneble ne! ĝi estas perfekta 

specimeno, kaj kiel vi prave diras, ĝi estas 
senegala. Mi volis akiri ĝin por mia edzino, 
sed ” 

“ Dumil cent funtoj estas justa prezo,” S-ro 

Bronson interrompis lin avide. 
““ Mi scias, mi scias,” murmuris la vizitanto. 

“Tamen ”—kun preskaŭ nevidebla rideto— 
“oni amas marĉandi, kaj se vi konsentos— 
ak-—— ” 

Jes.” 

  

  

“Akcepti mil okcent funtojn kiel tujan 
pagon por ĝi—— ” 

“ Mil okcent naŭdek ? ” 
“Nu, mil okcent naŭdek funtojn ;—mi eble 

decidos ĝin aĉeti.” 
S-ro Bronson pripensis unu momenton. 

Kvankam tiu sumo sendube pli-malgrandigus 
lian profiton ; tamen, la prezo estis aranĝita de 
l por permesi ian similan rabatan rearanĝon, 
kaj li ankoraŭ ricevus sufiĉe grandan profiton. 

“ Tre bone,” li diris. “ Mi vendos ĝin al vi 
por mil okcent naŭdek funtoj, tuj pagotaj.” Li 
akcentegis la du lastajn vortojn. 

“Tre bone,” konsentis la fremdulo, kaj 
enpuŝante sian manon en sian brustan poŝon, li 
eltiris dikan kunvolvaĵon da bankabiletoj. 
“ Mi okaze havas kun mi tiun sumon, se Vi 
volas akcepti ĝin per biletoj de la Banko-de- 
Anglujo.” 

“Volonte,” S-ro Bronson responde diris. 
Li povus bone aldoni, ke tiun pagmanieron li 
ja preferus al ĉeko. 

Sed, kvankam la biletoj ŝajnis al li tute 
veraj, tamen ili povas verŝajne esti nur lertaj 
falsaĵoj. Li estis laŭ naturo suspektema homo, 
kaj lia multekosta juvel-komercado ne mal- 
pliigis tiun emon. Plie, li fiere fanfaronis, ke 
neniam oni sukcesis lin trompi, eĉ unu fojon 
dum lia tuta longa kaj aventuroplena vivo. 

Do li kolektis la bankbiletojn kaj prenante 
la ujon kun si, li reeniris sian privatan ĉambron, 
kvazaŭ por skribi kvitancon por la mono ĵus 
ricevita, kaj por paki sendanĝere la juvelaĵon, 
sed efektive por elsendi rapide el la flanka 
pordo, unu el siaj helpantoj por pagi la monon 
en lian Bankon, kiu troviĝis tre proksime. 

Revenante post kelkaj minutoj, la helpanto 
anoncis, ke la biletoj estis akceptitaj sen 
ŝanceliĝo. 

Tiam S-ro Bronson, ridetante kontente, 
reeniris la magazenon kaj petante pardonon, 
ke li tiel longan tempon atendigis sian klienton, 
transdonis al li la kvitancon kaj la pakaĵeton, 
kaj akompanis lin ĝis la pordo, multfojojn 
certigante lin pri la granda plezuro, kiun faris 
al li la negoco. 

Pasis kelkaj semajnoj, kaj S-ro Bronson iom 
post iom forgesis pri la perlo kaj ĝia nobel- 
aspekta aĉetinto, aŭ se kelkefoje li memoris la 
aferon, ĝi estis al li nur kiel unu el multaj tre 
ŝatindaj komercaj interkonsentoj, pri kiuj li 
lastatempe estis okupita. 

Sed ĝi venis en lian memoron, kiam unu 
tagon la fremdulo denove eniris la magazenon, 
videble iom ekscitita. 

“Ĉu vi memoras tiun multekostan perlon, 
kiun vi vendis al mi antaŭ kelkaj semajnoj ? ” 
li komencis.
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“J—jes,” iom tremante respondis S-ro 
Bronson, timante li ne sciis kion. 

“ Nu—plaĉos al vi sciiĝi, ke mia edzino estas 
absolute ravita de ĝi.” 
“Ha!” 
S-ro Bronson enspiris profunde de kontenteco. 
“Tiom ravita,” la fremdulo daŭrigis, “ ke 

ŝi deziras alian precize similan—por parigi ilin, 
vi komprenas. Ĉu vi opinias, ke vi povos akiri 
tian por mi?” 

“ Um-m !”” iom dube respondis S-ro Bronson, 
gratante sian mentonon. 

“ Kompreneble,” aldonis la vizitanto, “ mi 
scias, ke tio estos malfacila, kaj tial mi konsentas 
pagi al vi duoble la prezon, kiun kostis la unua, 
se vi sukcesos havigi al mi alian, kiu ĝin egalos. 
Ni citu 4,000 funtojn kiel justan prezon por 
perlo, kiel eble plej simila laŭ grandeco kaj 
brileco.” 

“ Mi—vi estas tre malavara, sinjoro,” bal- 
butis S-ro Bronson. 

La vizitanto malŝate skuis la ŝultrojn. 
“Ho, nu,” li diris, “ mi nur volas kontentigi 

mian edzinon pri tio—jen ĉio.” 
“ Kia feliĉa sinjorino!” diris S-ro Bronson. 
La alia svingetis la manon, kvazaŭ por 

modeste deturni la temon. 
“' Ĉu tio estos komerca kontrakto inter ni ? ” 
“Mi faros ĉion eblan, por ke ĝi estu tiel.” 
“ Mi kredas, ke vi sukcesos ; almenaŭ vi faros 

ĉion, kion vi povos.” 
“ Certe mi faros tion.” 
“ Do, jen mia karteto. Miloĝas ĉe la Hotelo 

Metropolo en la Avenuo Northumberland. Vi 
povas raporti al mi tie.” 

“ Mi nepre faros tion, se mi trovos, kion vi 
volas. Ĉu vi povas prunte doni al mi la alian 
perlon por fari komparon.” 
“Ha!” ekkriisla vizitanto, “mi timas, ke tio 

estas neebla! Pro tio, ke mia edzino iris antaŭ 
ne longe al Hindujo, kaj krom la prokrasto, mi 
tre dubas, ĉu ŝi volus riski resendi ĝin.” 
“Um! prave,” S-ro Bronson konsentis, 

balancante la kapon. “ Tamen ne grave, ĉar 
mi perfekte memoras la ŝtonon, kaj kredeble mi 
sen malfacilo rekonos ĝian kunulon, kiam mi 
vidos gin—mi volas diri—se iam mi vidos ĝin,” 
li aldonis. 

“ Mi antaŭsentas, ke vi vidos unu,” rediris 
la alia. 

Post ne longe li eliris, lasante S-ro Bronson 
en ĉarma pensturniĝado de antaŭĝuanta ple- 
zuro. Unue la serĉado por la perlo—afero mem 
de ne malgranda intereso, kaj entute plaĉa al 
li; due, la sukcesebleco, kaj sekvanta kon- 
tentigo de riĉa kliento; kaj krom tio estis la 
profito, kiun li atendis fari el la afero. 

Li tuj avide ekokupis sin pri la serĉado, 

komunikiĝante kun ĉiuj konataj juvel-komer- 
cistoj en ĉi tiu lando kaj en aliaj landoj. 
Kelkajn el ili li mem intervjuis, kun aliaj li 
komunikiĝis per siaj vojaĝistoj kaj makleristoj, 
kaj li sciigis la komercistaron publike pri tio, 
kion li postulas, per anoncoj en la Londonaj, 
Parizaj, Berlinaj kaj aliaj ĵurnaloj, sed vanaj 
estis ĉiuj liaj klopodoj—nenia perlo estis 
aĉetebla, tia, kian li serĉis. 

Tiam unu tagon, kiam li ekmalesperis trovi, 
kion li serĉas, li ricevis sciigon de firmo en 
Hatton Garden, ke granda perlo, simila al tiu, 
kiun li priskribis, estis tie lasita por vendo ; kaj 
proponon, ke li iru ekzameni ĝin, kiam estos 
al li oportune. 

Post malpli ol duonhoro de kiam li ricevis 
la sciigon, li trovis sin en Hatton Garden, 
sidanta sur seĝo en la ĉambro de l'admini- 
stranto, kaj rigardeganta je la ĝusta kontraŭ- 
parto al la perlo, kiun li vendis antaŭ ses aŭ 
ok semajnoj. 

“ La preciza objekto!” li ekkriis. 
“ Ĝi guste similas la perlon, kiun mia kliento 

havas—aŭ preskaŭ ĝuste,” li sagace aldonis. 
“ Ĝi estas belega specimeno,” diris la admini- 

stranto. “ Mi neniam vidis ian tiel belan laŭ 
ĉiu aspekto, kaj mi vidis multajn en mia vivo.” 

“ Kiamaniere vi ricevis ĝin?” demandis 
S-ro Bronson. 

“ Ĝi estis alportita tien ĉi antaŭ ne longe de 
maljuna sinjoro, okaza kliento mia, kiu sciigis 
min, ke li volus ĝin vendi, se ni donus por ĝi 
la prezon, kiun li postulas.” 

“ Ĉu tion vi faris.” 
“Ne. Ĝi estis iom tro multekosta por mi. 

Li postulas, ke oni pagu 3,000 funtojn por ĝi 
kaj ne volas aranĝi ian rabaton.” 

“ Tio estas alta prezo,” rimarkis S-ro Bron- 
son. 

“ Nu, iom, sed li kredas, ke li ricevos ĝin, 
kaj li proponis, ke mi konservu la ŝtonon 
kelkajn tagojn, atendante okazan aĉetonton. 
Mi tiam memoris, ke vi serĉadas similan ŝtonon, 
kaj mi kredis, ke vi kredeble volus ĝin aĉeti.” 
“Um,” diris S-ro Bronson meditante, “ mi 

antaŭe volus, ke mia kliento vidu ĝin. Vi 
neniel malkonsentos, mi supozas ? ”” 
“Ne persone, sed oni ordonis al mi, ke mi 

ne forpermesu for de mi la perlon, escepte se 
mi ricevos antaŭe ĝian prezon. Tamen se vi 
alkondukos ĉi tien vian klienton, tiu mal- 
facilaĵo estos venkita.” 

“Precize!” ekkris S-ro Bronson, ““ mi tuj 
alkondukos lin.” 

Li rapidegis el la magazeno, mansigne vokis 
takso-fiakron kaj forveturis al la Hotelo Metro- 
polo. Alveninte tien, oni malfeliĉigis lin per la 
ĉagrena sciigo, ke S-ro Hamilton estas for de
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la urbo, kaj ke oni atendas lian revenon nur 
post du-tri tagoj. Neniu el la hotelanoj sciis, 
kien li iris. 

“ Ĉu li ne postlasis adreson, kien oni povus 
sendi leterojn ? ”’ 

“Ne,” ont al li respondis, ' leteroj alvenontaj 
dum lia foresto devas atendi lian revenon.” 

Per tio S-ro Bronson devis esti kontenta. 
Li reiris ai Hatton Garden kiel eble plej 

rapide. 
“ Mi bedaŭras,” Ji diris al la administranto, 

“sed nuntempe mia kliento forestas la urbon. 
Li tamen revenos post du-tri tagoj, kaj tiam 
mi alkondukos lin ĉe vi por vidi la perlon.” 

La administranto aspektis iom nekontenta 
pri tiu sciigo. 

“ Efektive,” li diris, “ mia kliento envenis ne 
longe post kiam vi forlasis la magazenon ; li 
volis forpreni kun si la perlon. Okaze li konas 
iun verŝajnan aĉetonton, kaj estis nur kun plej 
granda malfacileco, ke mi sukcesis konsentigi 
lin, ke li lasu ĝin tie ĉi ankoraŭ kelke da horoj. 
Se mi ne efektive vendos ĝin, mi devas redoni 
ĝin al li hodiaŭ vespere.” 

S-ro Bronson faris cerbe rapidan kalkulon. 
La rezultato pravigis tujan agon de tia fanko. 

“Tial,” li decidis, “ mi aĉetos ĝin por 3,000 
funtoj ”—kaj li tuj, dum li parolis, surskribis 
ĉekon, kaj la perlo estis al li transdonita. Li 
metis ĝin en internan poŝon, kaj adiaŭinte la 
administranton, li revenis al la Strato Bond, tre 
kontenta pri si mem. 

Lia kontento pligrandiĝis, kiam li ricevis, la 
morgaŭan matenon, leteron de S-ro Hamilton 
en Parizo, dirantan, ke la skribinto esperas 
reveni Londonon post du tagoj kaj, ke li ĉe la 
unua okazo vizitos lin por certiĝi, ĉu io okazis 
rilate la perlon. 

Sed du, kvar, ses kaj eĉ dek tagoj pasis, kaj 
li nek vidis sian klienton nek aŭdis ion plu pri 
li, kvankam li skribis al la donita Pariza adreso. 
S-ro Bronson iom maltrankviliĝis. Post du 
semajnoj lia maltrankvileco fariĝis vera timo. 

Li rapidis al la magazeno en Hatton Garden 
kaj petis vidi la administranton. 

“Ĉu vi povas sciigi al mi,” li spiregis, kiam 
la administranto eniris, “ ion pri la posedinto 
de la perlo, kiun mi aĉetis de vi antaŭ ne 
longe ? ” 

La administranto rigardegis lin iom konfuze. 
“ Kion vi volas scii ? '” li demandis mirigante. 
“ Ĉu li estas homo bone konata al vi, kun 

kiu vi ofte faris negocojn ?” 
“Sufiĉe konata, ĉar de tempo al tempo ni 

aĉetis de li kelkajn nemultevalorajn juvelojn, 
kaj neniam ekzistis ia kaŭzo dubi pri lia 
honesteco, se pri tio vi parolas.” 

“Ĝuste pri tio mi parolas.” 

“ Ĉielo !”” elspiregis la administranto. “ Vi 
certe ne volas diri al mi, ke la perlo estis 
ŝtelita !” 

“ Mi ne scias ion pri tio,” murmuris S-ro 
Bronson, “sed tion mi scias—ke mi pagis 
3.150 funtojn por ĝi kaj, ke la kliento, por kiu 
mi aĉetis ĝin subite malaperis, lasinte nenian 
postesignon. Tio ŝajnas al mi iom suspektinda, 
cu ne?” 

“ Jes certe, sed mi ne komprenas. Kiel pro 
tio oni devas kulpigi nian klienton, kiu ĉiam 
ŝajnis al mi tre respektinda maljuna sinjoro.” 

“Nu, ne,” konsentis S-ro Bronson, kies 
frunto konfuze sulkiĝis. “ Tamen mi supozas, 
ke vi pagis al li la koston de la perlo ? ” 

“Ni sendis al li nian ĉekon por 2,800 funtoj 
la saman tagon vespere, laŭ la antaŭ-aranĝo 
inter ni. Mi mem surskribis ĝin.” 

“Ĉu vi volas sciigi al mi lian nomon kaj 
adreson ? ” 

La administranto momente ŝanceliĝis. 
“Nu,” li diris, “ mi ne kredas, ke okazos ia 

malutilo, se mi sciigos tion al vi— precipe tial, 
ke verŝajne vi havas kaŭzon plendi rilate vian 
aĉetaĵon.” 

“ Mi ja havas,” ekgemis S-ro Bronson. 
“Nu, lia nomo estas Straŭss—Kornelius 

Straŭss, kaj li loĝas en la Hotelo Metropolo.” 
S-ro Bronson eksaltis el sia seĝo. 

“La Hotelo Metropolo!” li rediris kun 
teruro. 

“Jes; mi kredas, ke li luis konstantajn 
ĉambrojn tie. Sed kial—kio estas ? ” 

La vizaĝo de S-ro Bronson purpuriĝis kaj 
liaj okuloj ŝajnis kvazaŭ elstarantaj el la 
okulkavoj. 

“ Ĉu vi—ĉu vi,” li englute enspiregis, “ volas 
akompani min al via Banko ? ” 

“ Jes; sed mi ne komprenas—— 
“Survoje mi klarigos,” diris malgaje S-ro 

Bronson. 
“Ho, bone.” 
La administranto leviĝis, kaj ili kune eliris. 

Survoje S-ro Bronson sciigis lin iom pri la 
subita suspekto, kiu formiĝis en lia cerbo, sed 
ne la tuton. Alveninte en la Banko, la admini- 
stranto, instruite antaŭe de S-ro Bronson, de- 
mandis al la ĉefkasisto, ĉu li rememoris, lian 
2,800-funt-cekon, kiam oni prezentis ĝin por 
monpago antaŭ ĉirkaŭ kvindek tagoj. 

“ Tute bone,” respondis la ĉefkasisto, “ ĉar 
ĝi estis por iom granda sumo, oni alportis ĝin 
al mi, kaj mi mem transdonis la monon per 
bankaj biletoj kaj oraj moneroj. Ĝi ŝajne estis 
tute ĝusta: ” 
“Jes, jes,” rapide intermetis S-ro Bron- 

son. “ Mi ne intencas nei tion.” 
“ Do, ĉu vi permesas, ke mi demandu—— ? ” 

2» 
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“Cu vi povas priskribi la homon, kiu pre- 
zentis la ĉekon ? ” 

La cefkasisto memfide ridetis. 
“ Ho jes, mi atente observis lin. Alta mal- 

dika, bone vestita homo de ĉirkaŭ tridekkvin 
aŭ kvardek jaroj, kun nekutima ruĝega vizaĝ- 
koloro, kaj lipharoj supren brositaj, similaj al 
tiuj de la germana imperiestro. Mi ankaŭ 
rimarkis, ke lia nazo estas nenature longa kaj 
akrepinta. Resume ĝi estis, laŭ mia opinio, 
vizaĝo nefacile forgesebla. 

“Dankon,” diris S-ro Bronson. 
cidas la aferon.” 

Elparolinte tiun ncklaraĵon, li turnis sin kaj 
eliris el la Banko. 

“Decidas kiun aferon?” demandis 
kunulo, kiam ili sin trovis ekstere. 

“ Ke la neordinara simileco, kiun mi rimarkis 
inter la perlo, kiun vi vendis al mi, kaj tiu, 
kiun mi vendis al mia kliento, ne estis iluzio 
de mia flanko.” 

“ Vi volas diri—--- 
“Ke ili tiel similis unu la alan, ke estus 

malfacile diferencigi ilin aparte.” 
“ Jes.” 
S-ro Bronson geste jesis. 
“ Tre malfacile,” li rediris. 
Li antaŭen promenis kelkajn momentojn, 

malgaja kaj silenta. Tiam profunde spirante, 
li aldonis: “ Efektive ili estas tiu sama !”” 

+ ¢ $$ & 

  

“Tio de- 

lia 
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Al Printempo. 
Mi kantas la unuan jarsezonon ; 
Profundan veron ĝi al mi instruis, 

Venante por plenumi la bezonon 
Naturan, kiam vintro jam forfluis. 

La vintro tre similas homan morton, 
Estante malkovrita kaj malvarma; 
Kaj ambaŭ ŝajnas havi grandan forton 
Detrui tion, kio estas ĉarma. 

Sed post la vintro la printempo venas 
Kaj igas reekflori la naturon. 

Nudeco kaj malvarmo plu ne ĝenas : 
l-a mondo jam travivis la teruron. 

Mi lernas tiel, ke la homanimo 
Ne estas eĉ iome tombvenkita. 
Ni estu ne la sklavoj de la timo, — 
La vivo estas per la mort' benita. 

P. J. 
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FIANCIGO. 

S-ro Arnold Gracey, D.B.E.A., 1, Clarence-square, 
Brighton, al F-ino Elizabeth Wardell, 24, Second- 
avenue, Hove. 

ESPERANTIST 
  

La Morto de H. Bolingbroke Mudie. 
De D-Ro L. L. ZAMENHOF al U.E.A. — 

“ Profunde kortuŝis min la malĝoja novaĵo pri la 
malfeliĉa morto de nia kara amiko Mudie, kiun mi ĉiam 

alte estimis kaj profunde amis. Por Esperanto tio 
estas neriparebla perdo. 

“ALU.E.A. mi esprimas mian tutkoran kondolencon. 
“ar mi bedaŭrinde ne havas la eblecon tion fari, 

mi petas vin, komuniki al la gepatroj de I’ mortinto la 

esprimon de mia profunda simpatio. En la koroj de 
multaj miloj la nomo de ilia brava kaj nobla filo ĉiam 
restos nelorgescble vivanta.” 

De S-ro G. Maus, Del. en Breslau :— 

“En la nomo de la ĉi-tieaj Esperantianoj mi esprimas 
al vi mian profundan kondolencon okaze de la tragedia 
fino de nia respektata kaj meritplena prezidanto, kun 
kiu mi estis en persona rilato, kaj kiun mi lernis ami kaj 
estimi. La perdo por Esperanto estas neriparebla. Mi 
petas transdoni en la nomo de la Breslauaj Esperant- 
istoj niajn kondolencajn sentojn al la estraro de B.E.A.” 
—El Esperanto. 
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Alilandaj Sciigoj. 
Ĥinujo—SHANGHAL—La Ĥina Esperanto-Asocio 

laboradas kiel ordinare. Da '" Koresponda Kurso 
ĝis la lasta tempo vendiĝis pli ol 18,000 ekzempleroj. 
iin Januaro aperis “ La Ĥina Brileto” interrilatigilo 
por la ne malpli ol mil ĥinaj samideanoj disigitaj tra 
la tuta lando. 30 ĉiutagaj gazetoj malfermas specialan 

rubrikon por la oficiala informo de la Asocio. La 
nove eldonita ĥinlingva vortarego (Vorto-Fonto) de 

“ Komerca Presejo” enhavas la du vortojn, '“ Esper- 
anto” kaj “D-ro L. L. Zamenhof,” kun tre precizaj 

klarigoj, kiuj konsistas el historieto de Esperanto kaj 
biografieto de D-ro Zamenhof. FoocHow.— Fondiĝis 
ĉi-tie per helpo de samideano Pej Esperantista Grupo, 
adreso, ĉe The Chinese Young Man's Association. 
HUNAN —-S-ro Tsian, reveninte de Pekino al sia 

patrurbo, dissemadas energie pri nia afero. Tial jam 

du lernejoj, “ Jurista Lernejo ”” kaj “ Tehnika Lernejo ”' 
havas Esperantan kurson. NANKING—-La "Ŝtata 
Normala Lernejo,” kiu posedas ses fakultatojn, nome 
Lingvistika, MHistoriogeografia, Matematika, Fizika, 

Ĥemia kaj Naturscienca, jam enkondis lecionojn pri 
Esperanto en la ses fakultatojn. Hoxa Kona—Grupo 

kaj lernejo por nia li o malfermiĝis ĉi tie. Oni 
eldonas ĉiumonatan broŝuron per hektografio, adreso : 
La Oficejo de H.K.E.A., P.O. Box 1118, Hong Kong. 
Holando.—El la Kampo de lInternigitaj belgaj 

soldatoj en MARDERWIJK: “ Mi volonte ricevas ¢iu- 
specajn Esperantaĵojn en diversaj lingvoj: franca, 
flandra, angla, k.t.p. Tio helpas propagandi inter la 

perantistoj. 
fa“ Neniam ni haltigas la propagandon, kaj ni estas 
tre kontentaj pri la fruktodono. Vi povas vidi tion 

jene : La Esperanta propagando komenciĝis proksimume 
la ran de Januaro, 1915. La unua kurso malfermiĝis 

la 15an de Januaro. La dua la 15an Aprilon, la tria, 
la ran Julion, kaj la kvara kurso la 12an de Oktobro. 
Estas jam proksimume 160 soldatoj internigitaj, kiuj 
flue parolas Esperante. Inter tiuj 160 Esperantistoj 
estas 100 france parolantaj kaj 60 Flandranoj. 

“Antaŭ ol ili studadis Esperanton, tiuj diverslingvanoj 
ne povis kompreni unu la alian. Num ili facile povas 
inierpavoli sĉ pri la plej gravaj detaloj. Tio estas dank’ 
al mia kara ilo, hiu estas la aliŝatata Esperanta lingvo. 

“Nun ni intencas komenci novan kurson, la 1-an 

de Februaro, kaj ni antaŭvidas multajn enskribiĝojn. 
Mi povas konfesi al vi, ke la Esperanta kurso en la 
internigejo de Harderwijk estas Ja plej grava: Nenia 
alia kurso (angla, franca, k.t.p.) havastielmultajnlernan- 
tojn.”...Eltiraĵo el letero de S-ro H. Demeersseman. 
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Persujo.—Fl Bournemouth, Anglujo, D-ro j. E. 
Esslemont skribas: “ Sendube interesos vin sciiĝi, ke 
en la lastaj tagoj de Februaro mi ricevis el Persujo 
Esperantajn leterojn de S-ro P. Bahmen Schidani kaj 
de du liaj instruatoj. Tli estis, mi opinias, la unuaj 
lernantoj de Esperanto en Teheran kaj, kredeble, en 
Persujo. S-ro Bahmen Schidani venigis al si librojn 
de Hachette en Parizo kaj komencis lernadi la lingvon 
per si mem. 

“Pri ĝi li verkis kelkajn artikolojn kaj sukcese 
eldonigis ilin en la plej gravaj persaj ĵurnaloj. Tiuj 
artikoloj elvokis tiom da intereso, ke li povis komenci 
la instruadon de preskaŭ 100 lernantoj en Teheran. 
Bedaŭrinde du monatojn pli poste ekbolis la milito, 
kaj oni ne plu povis ricevi Esperantaĵojn el Eŭropo. 
Pro tic kaj aliaj kaŭzoj la kursoj ĉe ĝis krom unu 
malgranda knabina kurso, kiu ankoraŭ daŭras lerni 
diligente. S-ro Bahmen Schbidani nun laboras super 
Persa-Esperanta Vortaro. 

    

El Ĥinujo.--S-ro ]. APPLEBAUM, el Liverpool, 
skribas —- 

“ PROFESORO WARINGTON, el Chengtu, nia nova 
samideano, responde al unu el miaj leteroj, en kiu mi 
adresis lin ' Baptoinfano,” skribas jene :— 

“ Honorinda Baptopalro-—Se mi estas via baptoinfano, 
tial vi estas mia baptcpatro. Pro tiu grandega honoro, 
mi aliros al mia amata templo kaj tie bruligos multe da 
bonodorfumo kaj kandeloj antaŭ la altaro de la dio de 
la bonŝanco. 

“Antaŭ nelonge mi revenis de vizito en kamparo. 
Mi loĝis en “ La Temple de la du Reĝoj,” ekstere de la 
ĉirkaŭ-murita urbo Kwanshien, kiu sidas tridek sep 
mejlojn de Chengtu. 

“Mi, kaj mia “ Kwan Shih Ti,” t.e, ĉefservisto, kaj 
mia kuiristo vojaĝis tien per seĝoj pertataj de viroj. 
Kvar soldatoj, kaj unu civila Oficisteto zorgis por mia 
sendanĝereco. Pli ol dudek viroj akompanis min. 
Tiel, en Szechuen, la riĉaj homoj devas vojaĝi. 

“Du noktojn mi dormis en hotelo en Kwanshien. 
Tiaj, en Ĥinlando, estas malpuraj, malbonodoraj, mal- 
sanigaj domaĉoj. Mih gis en la plej bona gastoĉambro. 
Al la posedanto, mi devis doni, po tricent ĉasoj (kvin 
pencoj) en ĉiu tago. Mia kuiristo povis uzi la kuirejon 
de la domaĉo. 

“ Kiam ajn oni povas en Ĥinujo, oni loĝas en templo. 
Tiuj ĉi lokoj estas ofte puraj kaj sanaj. 

“La episkopo de la “ Templo de la du Reĝoj '' per- 
mesis al mi loĝi en liaj plej bonaj ĉambroj. Mia ĉam- 
braro konsistis el privata kapeleto, manĝoĉambro, 
dormoĉambro kaj du akceptĉambroj. 

“Tie ĉi mi loĝis unu monaton kaj donis al la episkopo 
unu funton por aĉeti bonodorfumon kaj kandelojn. 
La episkopo ne akceptas luprezon. 

“La “ Templo de la du Reĝoj,” kiel multaj temploj 
de Ĥinlando, estas konstruita el multaj kapeloj, unu 
super la alia, lokita sur la deklivo de monto de malsupre 
supren. Mi kalkulis ĉirkaŭ ducent ŝtupojn de la 
malsupra kapelo ĝis la supra. 

“La templo havas du teatrojn, kaj super la templo 
estas belega arbaro. 

“Ĉiutage multaj homoi vizitas la templon kaj adoras 
apud la altaroj de senvivaj eminentaj homoj. Ili 
brulas bcnodorfumon, kandelojn, paperan monon, 
bruligeblajn figurojn de servistoj kaj sklavinoj, kaj 
seĝoj, kaj domoj. lli metas kokidojn kaj porkaĵojn 
sur la altarojn, sed poste ili portas tiujn al siaj hejmoj 
kaj manĝas ilin. 

“Oni sonorigas sonorilojn, frapas tamburojn, ek- 
bruligas eksplodantajn fajraĵojn por konigi al la 
ombroj de la senvivaj homoj, ke ili venu kaj akceptu 
la donacojn. 
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“La adoristoj volas, ke la senvivaj estn feliĉaj kaj 
petas, ke ili respondu al iliaj demandoj. 

“Kompreneble la infanoj amegas aliri al tiu ĉi 
templo, kaj ĉio estas gaja. 

“Tiu ĉi templo estas Daŭista templo. La episkopo 
estas tre saĝa viro; li manĝas ĉiajn bonajn manĝaĵojn, 
trinkas vinon kaj evitas virinojn.” 

s~ FF © 5 

Libraro kaj Gazetaro. 
La Traduko de la Biblio.——La 17an de Marto la U.E.A. 

skribis al ni: Ni havas la honoron iniormi vin, ke 
D-ro Zamenhof komunikis al ni la jenon : 

tas al li tute ne ebla sendi nuntempe la manu- 
skripton de la Bibtio pro la malpermeso de la cenzuro 
sendi esperante skribitajn tekstojn eksterlande. Ne 
posedante duplikaton de la manuskripto D-ro Z. ne 
volas riski la eventualan perdon kaj petas havi paciencon 
ĝis post la milito. 

Gazetoj Ricevitaj—Esperanto Monthly (March— 
April) —Opinions on the introduction of Esperanto into 
schools, and the usual helpful features for the student. 

Akatuki (gazeto de la japana literaturo), redaktita 
japane kaj Esperante per la roma literaro. 

Bulteno de H.C.E. (Januaro kaj Februaro) en la angla 
kaj japana lingvoj kaj Esperanto. 

Kalaluna Esperantisto (Marto). 
Esperanto, gazeto de la U.E.A. (Marto). 
Nederlanda Katoliko (Marto). 
Vegetarano (Marto). 
La Ĥina Brileto (Januaro, 1916) -—ŬUnua numero de 

nova I6-paĝa gazeto ĉiumonata, redaktata en la ĥina 
lingvo kaj Esperanto. Jara abono, Sm. 0-70, ée T. 
Sem, 175, South Changtu Road, Shanghai, aŭ ĉe la 
Redaktoro, K. C. Ŝan, 683, Myburgh-road, Shanghai. 
Cian sukceson ni hore deziras al la nova propagandilo. 

Brazila Esperantisto ()]anuaro—-Februaro). 
La Espero, organo de la Sveda kaj Norvega Societoj 

(Marto). 

Svisa Espero (Marto). 

  

  

  

Novaj Libroj. 
Langue Internationale, Point de vue National. MH. 

Muftang, 63. 
Jarlibro de la U.E.A., 1916. 

La “Edinburga” Esperanta Vortaro. 
Al la artikolo de S-ro Sharpe (paĝo 216) mia respondo 

estos mallonga ; ĉar mi tute ne ŝatas la polemikon, kaj 
longa diskuto pri unu sola vorto pwndo ofendus la 
proporciecan senton de viaj legantoj. 

Mi diris, ke alilandanoj ne bone komprenas la radikon 
sterling. Kelkaj vortaristoj donas ĝin nur en la adjek- 
tiva formo; sed el tiuj, kiuj montras ankaŭ substan- 
tivan formon, Kabe kaj Boirac klarigas ĝin per “ angla 
monero,” kaj aliaj uzas ĝin sen difinita signiio, 

Kiam mi diris, ke tiu radiko ne estas aprobita, kom- 
preneble mi intencis diri : aprobita de la Lingva Komi- 
tato. Kiel diras S-ro Sharpe, ĝi aperis en listo de 
internaciaj vortoj (O.G., Dec., 1913) proponitaj por la 
aprobo de la L.K.; sed li ŝajne ne rimarkis, ke ĝi ne 
aperas en la definitiva listo de tiaj vortoj (O.G., Julio, 
1914) efektive aprobitaj de la L.K., kaj sekve ke ĝi 
estas aŭ forĵetita kiel nenecesa, aŭ rezervita por plua 
esplorado. 

Mi dankas S-ron Sharpe pro la citaĵo el F.K. Mi 
bone sciis, ke en tiu grava libro troviĝas la esprimo 

Senpage al la Membroj. 
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funto sterlinga ; sed ankaŭ oni scias, ke ne ĉio en F.K. 
estas verkita de D-ro Zamenhof, kaj ke li eĉ konfesas, 
ke en ĝi troviĝas diversaj esprimoj, kiuj siatempe ŝajnis 
al li bonai, sed kiuj nun al li ne plaĉas. Pro tio, ne 
sufiĉas citi esprimon iam uzitan (aŭ aprobitan) de D-ro 
Zamenhof, por ĝin eternigi. La konfeso supre aludita 
estas nur alia maniero diri, ke la lingvo iom post iom 
evoluas; kaj se tio okazas per “ neologismoj,” nenia 
rompo cn la lingvo estas timota. Malnovaj esperantaj 
libroj—kiel ekzemple, La Batalo de l Vivo—estas por 
la nunaj legantoj kompreneblaj sen malfacileco ; sed 
kiu kredas, ke, se D-ro Zamenhof hodiaŭ tradukus tiun 
libron, li uzus la esprimojn malnovajn ? 

S-ro Sharpe (kaj aliaj) tro olte citas la Zamenhofan 
neuzadon de tiu aŭ alia esprimo, por kondamni ĝin. 
S-ro Sharpe estas diligenta studanto de la verkoj de 
D-ro Zamenhof, kiel ni ĉiuj devus esti. Nu, kial en sia 

bonega libro Travivaĵoj publikigita en 1913 (de mi 
kelkfoje kun ĝuado legita, kaj espereble ankoraŭ ofte 
relegota), li diras, ke D-ro Zamenhof ne uzas ajn kun 
la serio io, iu, ie, k.t.p.? Cu li ne rimarkis, ke en 

Marta, publikigita en 1910, D-ro Zamenhof kvarfoje 

ĝin tiel uzis? (Vidu 177/31, 199/24, 236/5). 
Same oni povas atendi, ke aliajn novajn esprimojn 

D-ro Zamenhof ne kondamnos, sed eble eĉ trovos bonaj. 
Mi jam kiarigis motivojn por la uzo de pundo anstataŭ 
fanto (sterlinga) ; kaj mi nun povas aldoni, ke poste mi 
ricevis kelkajn leterojn de danko al la kompilintoj de 
la Vortareto, pro la propono de bona, simpla, kaj logika 
verto por nia £. Se la britaj esperantistoj, ĝenerale, 

uzi pumdo, iom post iom ankaŭ la alilandanoj 
kaj mi permesas al mi peti, ke la legantoj 

al mi poŝtkarte, ĉu ili aprobas (Jes), aŭ 
malaprobas (Ne). 

  

    

J. M. WARDEN. 

  

   
rive, Edinburgh. 

27an de decembro, ror 5a 
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CHRONICLE. 
Matter for the Chronicle shouid be sent to the Editor 

not later than the 15th of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for ““ Coming Events” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th, Secretaries, 

please note Address: 11, Hart-street, London, W.C. 

COMING EVENTS. 
Divine Service in Esperanto will be held in Hare- 

court Church, St. Paul’s-road, Canonbury, N., at 3.15 
on Sunday, April 9, when an address will be given by 
Mr. C. P. Tompson, and euphonium solos will be 
played by Mr. A. H. Constance. 

Londona Kinbo.—-Oni petas, ke la Londonaj Esper- 
antistoj bonvolu noti la jenan programon. La datoj 
presitaj en bravaj literoj estas ŝanĝoj en la programo. 

Aprilo 7-—Parolado : “ Propagando de Esperanto 
dum la Milito,” de S-ro Paul Blaise. 

Aprilo 14.— Parolado (kun lumbildoj): “ Militistoj, 
Princoj kaj Dioj de Hindujo S-ro John Pollen, 
LL.D., CILE. 

Aprilo 21 Nenia kunveno. 
Aprilo 28.—FParolado (kun lumbildoj): " York—la 

Kongresejo por 1916.” S-ro B. E. Long. 
Majo 5—Anekdotoj. (Ĉiu lernanto bonvole rakontu 

aŭ legu anekdoton). 
Majo 12 Kantado. 
Non-Esperantists and members of other groups are 

cordially invited to the meetings, which take place at 
St. Bride's Institute, Ludgate Circus, E.C., on Fridays 
from 7 p.m. to 9.30 p.m. The lectures, etc., start at 
about 8 p.m. Information about Esperanto will with 
pleasure be given at the meetings. Admission free— 
P.J.C. 

London Federation.—-The Adjourned General Meet- 
ing will be held (by kind permission of the London 
Club) at St. Bride’s Institute at 7.30 on Friday, April 
7. Every member of a London group is entitled, and 
is heartily invited, to attend and take part. 

The next ramble will take place on Saturday, April 8, 
when S-ro A. Bridges (Hammersmith Group) has kindly 
consented to be our guide through Buckingham country - 

side. Mect at Shepherd’s Bush Tube Station at 2.45 p.m., 
travel by tram to Uxbridge (8d.), then a circular walk 
to Denham and Rush Green, mostly through field paths, 
back to Uxbridge. Will all om friends who wish to 
polish up their Esperanto conversational powers kindly 
send a postcard to say they are coming, in order that 
suitable arrangements may be made for tea. Reply to 
S-ro A. BRIDGES or to S-ro GEO. H. PARKER, 117, 
Mercers-road, Tufnell Park, N. 

Lancashire and Cheshire Federation--The 33rd 
Quarterly Conference will take place in Preston on 
April 8. Colonel Pollen, C.LE., LL.D., has kindly 
promised to lecture in the evening on “ Esperanto and 
the War.” Come to Preston on April 8 and help to 
make the Conference a record one. Full particulars to 
be obtained from Mrs. Megahy, “ Iwisfail,” Fulwood, 
Preston. 

GENERAL. 

Press References to Esperanto.—Among the more 
important of these since our last issue are :—In The 
World Socialist, " Esperanto Notes,” by Mr. Oswald 
Gregson, an announcement by the secretary, Mr. H. 

B. Hyams, on behalf of the B.L.E.S. (Brita Ligo de 

  

    the next nine months will be the W.S., toget 
other references. In the Red Cross Ambulance News, 

of Glasgow, an excellent propaganda article, by Mr. 
Bernard Long, B.A., pointing out the need for Esper- 
anto in Red Cross work. 

On p. 675 (Feb. 26) of the Journal of the American 
Medical Association, Chicago, appears a short article of 

25 lines on the many applications of Esperanto in the 
present war. The author, H. W. Yeamans, M.D., First 

Lieutenant, M.R.C., U.S. Army, Fort Warren, Boston, 

manages to compress in the few lines mentioned a mass 
of striking information, including even a specimen of the 
language. As the circulation of this issue of the journal 

exceeds 65,000, its propaganda results among medical 
men should be great. 

Who are the Faddists?—A Jjecture delivered on 
Sunday, March 19, at South London Ethical Society, 
Surrey Masonic Hall, on “ The Creed of Revolt,” by 

JosEru MCCABE, was both interesting and instructive. 
The following extract is of special interest to Esper- 

antists :— 
“There are sections of people who are trying to 

improve this world, and do all in their power to convey 
their ideas te other people. It is impossible for me to 
give many examples in the short space of time at my 
disposal; I will, however, give one, which is very 
striking. 

“ Nations are spending thousands of pounds every 
year in order to teach the students in High Grade 
Schools and Colleges how to convey the meaning of 
‘plough’ in Greek, Latin, French, German, Spanish, 

etc. ; how to convey their thoughts to people of other 
nations. 

“ People go to the Continent and try to understand 
the people there. They come back as narrow-minded 
as they were before they went, telling their neighbours 
that the people on the Continent are our enemies. 

'“ There are people who meet in dimly-lighted rooms 
propagating the use of one language; they devote 

their lives to this movement, they are called “ faddists.'” 

“ They are trving to improve this world. The people 
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who call them faddists little dream that this is a 
sweeping reform. 

“And so the world goes on. The “ faddists ” 
become the real improvers of the world--the real 
saviours of the world.” 

Reported by JoszpH ALMOND 

An Esperanto Propagandist on the Sea.—Mr. R. T. 
Evans, Barry, Glam., writes — 

“Tn a former letter to you, which was published at 
the time, I gave some account of the propaganda 
labours of a Spanish Esperantist, JOHANA COUCEIRO. 
Since the events recorded there, his labours have con- 
tinued. with some effect, in various ports of the world. 
Thinking that some idea of his work and travels would 
be of some interest to your readers, J send you the 
following — 

“ He is specially well situated for this work, as his 
avocation (chief steward on British ships) enables him 
tc visit so many parts of the world. He sailed in the 
s.s. Photinia from Barry in June, 1914, to Colombo, 
where he placed an announcement about Esperanto to 
many loca] Esperantists. He was not long enough there 
to receive replies, but a reply followed him to his next 
pert with a request for information, which he obligingly 
fulfilled. His next port was Karachi, and from there 
the ship returned to Hull, where the local Esperantists 
gave him a great time. From Barry he again sailed, 
this time on the s.s. Competitor, for Daka1, French West 
Africa, and returned to Liverpool. From Liverpool he 
sailed on the s.s. Cayo Mansanillo to Vera Cruz, 
Mexico, but here the state of affairs was too lively to 
permit of any work for Esperanto. After another 
voyage from Liverpool on the same boat to Newport 
News, U.S.A., where some work was done, he came to 
London. There he met with welcome from Esper- 
antists, especially Miss E. A. Lawrence. 

“The last of his voyages was very interesting to 
lovers of Esperanto. He sailed on the s.s. Zeno from 
Barry for Rosario, Argentina. On his arrival there he 
placed the usual letter announcing his desire to meet 
Esperantists in the following papers :—El Mensajero, 
El Imparcial, La Defensa Popular, and the English 
Argentine paper, The Standard. He made good and 
fruitful use of his time in Rosario, and especially in 
Campana, where he met editors who were very eager 
to interview him on the progress of the language. El 
Imparcial gave half a column to his letter, La Defensa 
Popular an editorial note, and The Standard printed a 
letter in English on Esperanto, a letter in Esperanto, 
with English translation, to Esperantists who desired 
to meet him. 

“ He has now returned to Barry, the ship Zeno 
having discharged at King’s Lynn, where he met with 
much kindness from Esperantists, both there and at 
Wisbech, especially from Mrs. Kendrick and two 
non-commissioned officers stationed there. 

“In Campana, Argentina, many converts were made, 
and a class was formed, under the leadership of S-ro 
Jose Menendez, who was at one time Del, U.E.A., in 
Spain. 

“ From the above it can be seen that S-ro Johano 
Couceiro bas been very busy in propaganda work since 
1 last wrote, and it can be seen from his work up to 
the present that he well deserves the title of Sea Agent 
for Esperanto. 

LONDON. 

Londona Klubo :aportas por la jaro finiĝinta la 31an 
de Decembro, 1915. La ĝenerala opinio estis, ke en ĉi 
tiu milita tempo ne estas konvene aranĝi festokun- 
venojn, kaj la sperto ĉe la unuaj provoj dum la jaro 
pasinta tendencis konfirmi tiun opinion, Tamen tre 

   

  

sukcesa, malgraŭ ĉio, estis la programo de la “Con- „ 
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versazione,” kiu okazis la 12an de Marto, eĉ se la 
nombro da ĉeestantoj ne estis tiel granda kiel la kutima. 
Efektive ĝi estis Anglo-Belga kunveno, ĉar sufiĉe multe 
da belgoj ĉeestis. La klubo estis gratulinda pro tio, 
ke la fama belga primobaso, S-ro Jan Collignon, kune 
kun sia edzino, tre afable helpis per kantoj, kaj ankaŭ 
ke, samokaze, partoprenis F-ino Rosa Maude kaj S-ro 
Harrison Hill. Aliaj notindaj kunvenoj estis la lum- 
bildaj paroladoj de S-ro Faraker (Oktobro 22) pri 
“ Aŭstralio” ; de S-ro J. Bredall, F.R.G.S. (Novembro 
5) pri “ Astronomio ””; kaj de S-ro Paul Blaise (De- 
cembro 3), pri la “ Belga Congo.” Ce unu kunveno nia 
belga samideano, S-ro Vandevelde, bonvole legis dramon, 
“Sub la malnoya nomo,” tradukitan de li mem el la 
angla lingvo. Ĉe la parolado, “ Shakespeare la Ver- 
kisto,” farita la 19an de Marto de S-ro Fleming Fulcher, 
fervora partiano de la hipotezo, ke Bacon estis la aŭtoro 
de la mondfamaj dramoj, okazis vigla diskutado, en 
kiu la parolinto montris enciklopedian konon pri la 
temo. Ankaŭ tre bona kunveno okazis la Igan de 
Majo, kiam S-ro W, W. Mann parolis pri “ Dummilitaj 
Spertoj de Esperantisto en Francujo.” Ni ŝuldas 
dankojn al ĉiuj suprenomitaj amikoj kaj al kelkaj 
aliaj, inter kiuj estas nomindaj F-ino Schafer kaj F-ino 
Grant, kiuj ambaŭ aranĝis kunvenojn dum la jaro. Ni 
ankaŭ ne devas forgesi paroli pri S-ro W. H. Browne, 
kiu ne nur ĉiam zorgadis pri la lanterno ĉe la lumbildaj 
paroladoj sed ankaŭ ĉiam nelacigeble prezidis ĉe 
diversaj kunvenoj ; nek pri S-ro C. A. Fairman, kiu 
en tre malfacilaj cirkonstancoj bonege laboris kiel 
kasisto. Pri alia okupo ni devas paroli unu vorton. 
Pro la iniciativo de F-ino Lawrence kaj S-ro Robert 
Robertson, kelkaj klubanoj okupis sin per la farado de 
sablo-sakoj por sendado al la milita fronto. 

Bedaŭrinde niaj amikoj en la armeo ne trovis la 
okazon skribi al ni. La nomoj de la forestantaj 
klubanoj en la armeo estas jenaj:—S-roj Akerman, 
Collier, Cox, Epstein, Isaac, Martin, Mudie, Simpson, 
Spanier kaj Wellington. S-ro Clegg laboris dum la jaro 
kiel veturigisto de Y.M.C.A. veturilo en Francujo ; kaj 
unu el niaj vic-prezidantoj, S-ro Harrison Hill, vizitis 
la militajn tendarojn en Francujo kun kantista kom- 
panio.—P.J.C. 

Forest Hill, S.E—S:i, John's Literary and Debating 
Society —La 21an de Februaro, é Ĉiusemajna kunveno 
de l supre-citita societo, S-ro S. R. Marshall faris 

Kelkajn Klarigojn pri Esperanto kaj ĝia Ebleco.” 
Ceestis ĉirkaŭ 80 anoj, kaj ĉiuj interesiĝis de la bonega 
parolado, rimarkinda pro la diskutoj sekvintaj. Ĉiuj 
kontraŭuloj konvinkiĝis, kaj multaj decidis tuj eklerni 
la lingvon. 

Nia propagandisto ne nur provizis interesegan ves- 
peron per la parolado, sed lia sepjara filineto, Molly, 
ankaŭ ĝojigis la ĉeestantaron per ĉarmega kantado, en 
Esperanto, de la “ Marseillaise” La 14an de Marto 
komenciĝis kurso en St. John's Hall, Devonshire-road, 
Forest Hill, kaj 32 personoj ĉeestis la unuan lecionon. 
Ciumarde je la ŝa vespere vizitontoj estos ĉiam bon- 
venaj —L.S. 

Parsee New Year Day.--The Jamshedji Naoroz 
Festival was held at the Holborn Restaurant on March 
21, with Sir Maucherjce Bhawnaggree in the chair, 
and S-ro Cowasjee H. Dubash, of Bombay, a member 
of the B.E.A., as the host of the evening. Our Prezi- 
dinto, Kol. John Pollen, C.T.E., was with Sir Krishna 
Gupta, K.C.S.L, and the Mirza Abbas Ali Baig, C.S.I., 
one of the chief guests of the evening. 

He was greeted in fluent Esperanto on entering the 
Hall, and Mr. Sakhlatwala, in proposing the health of 
the visitors, suggested that Esperantists might adopt 
the Jamshedji Naoroz as their New Year's Day, the 
date being that of the entry of the sun into the Vernal 
Equinox. 

  

      
   



  

Wood Green.---Spite la malmultiĝo pro militaj devoj 
ĉe kelkaj geanoj, ni tenadas flirtante la standardon. 

Interesa programo nun efektiviĝadas ; la temoj varias 

de “ Insektoj” ĝis ' Anĝeloj”; priskriboj pri Barce- 
lono, la Alpoj, kaj Turkujo “ sandviĉiĝas'” kun eroj, 
en kiuj ĉiuj povas partopreni. 

Ĉar la Militista Estraro postulis nian kunvenejon, ni 
devis portempe transloĝiĝi—nur unu minutan marŝon 
—al Preĝeja ĉambreto en Redvers-road, Lordship- 

lane, kie ni ĝojas ricevi vizitantojn. 
Nia Propaganda Sekretario aranĝis bonan " Esper- 

antan Posttagmezon'” ĉe la “ Bowes Park Frataro,” 

la san de Marto. S-ro Geo. H. Parker afable anstataŭis 

S-ron Mann kiel paroladisto, kaj F-ino Edith Morison 
tre impresis la aŭdantaron per belaj kantoj. 

THE PROVINCES. 

Bradford.— A meeting of members of the Bradford 

United Foreign Circles was held on March rz to consider 

the advisability of accepting an Esperanto section to 

take its place among the present French, German, 
Spanish, and Russian sections. Representatives of the 

Bradford Esperanto Society who were present contended 

that Esperanto has already attained the stage of prac- 

tical utility and even governmental recognition. Per- 

haps, it was stated, the most surprising proof of this 

was the production of ‘‘ news ”’ sheets issued in Esper- 

anto by the German Government for distribution in 

neutral countries. The meeting carried by an over- 

whelming majority a resolution heartily welcoming the 

new section to the United Foreign Circles. Mr. G. 

Moore Baker presided, and the representatives of the 
Bradford Esperanto Society were Mr. J. T. Holmes, 

Mr. A. Tuke Priestman, and Mr. J. A. Calvert. 

Bristol —On Saturday, March 4, S-ro Dirac B. és L. 

gave a lecture before members of the Workers' Educa- 

tional Association at the Merchant Venturers' College 

on “ International Languages.” There was a large and 

interested audience. The lecturer dwelt especially on 

the great need which would present itself in the imme- 

diate future for an easy auxiliary language, especially 

for trade and diplomacy. He asserted that no national 

language would be accepted, and provoked much 

laughter in showing the illogical structure of English 

and the difficulties a foreigner met with in learning it. 

It was the same with all national languages, and so an 

Englishman had to face the same difficulties im learning 

any other language. At the close he was asked which 
language he would advocate as the most suitable for 

an auxiliary language. He replied that if a vote were 

being taken, and he possessed one hundred votes, he 

would give the whcle of them for Esperanto. He then 

explained the construction of the language, and gave 

an account of his experiences at an International 

Esperanto Congress. Afterwards the secretary of the 

local Esperanto society gave to each one present an 

Esperanto Key, Esperanto for Al, and Esperanto for 

Young Beginners. It is intended to press forward the 

claims of Esperanto before the educational bodies and 
commercial circles of the city. 

Durham.—At St. Chad’s Hall Debating Society on 
March 7 it was moved by Mr. Herbert, seconded by 

Lieut. C. E. Hardy, “ That in the opinion of this House 

an artificial universal language is impracticable.” The 

motion was opposed by Mr. H. Pickles, L.T B., seconded 

by Mr. O. M. Burrows. Our enthusiast, Mr. S. Jackson 

€oleman, in the course of a speech, referred to the 

practicability of Esperanto. The motion was lost by 

a majority of seven votes. 
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Isleworth.—Ce nia lernejo, la ' Green” Duagrada 

Lernejo, klubo estis starigita jam de tri jaroj. An- 

taŭe, la ĉirkaŭaĵanoj de Isleworth ne interesiĝas pri 

Esperanto. Tiam, nia lernejestrino kaj alia instruistino 

aŭskultinte paroladon de Sinjoro Bolingbroke Mudie 

opiniis, ke estos tre agrable kaj taŭge komenci tie ĉi 

la studadon de la nova lingvo. 
La pli aĝaj knabinoj el la lernejo fariĝis memvole 

membrioj kaj de tiam kunvenas duonhoron ĉiusemajne 

por studi. Kvankam ĉiujare kelkaj knabinoj iin- 

lernadas kaj ne ĉeestas plu la lernejon, ĉiujare venas 

novaj membroj kaj la duajaraj knabinoj instruas la 

novulinojn. 
Ĉiumonate ni abonas la British Esperantist, kiu estas 

alfiksata sur la aviztabulo, kaj ĉiu membro povas ĝin 

prunte preni. 
Dum la lasta jaro ni renkontis membrojn de la 

Londona klubo en Kew Gardens kaj South Kensington 

Natural History Museum. Pro la mallumeco de la 

stratoj, ni ne povis ĉeesti la paroladojn en St. Bride's 

Institute. Kelkaj membroj korespondas kun aliaj 

esperantistoj, sed ni multe dezirus trovi korespond- 

antojn el aliaj lernejoj. 

Kiam la igan de Februaro la lernejo donis unuan 

publikan koncerton, la esperanta klubo ludis teatraj- 

eton, kiu klarigis la utilecon de Esperanto kaj faris 

multe da plezuro al la ĉeestantaro. Ĝi prezentis, ĉe 
rusa limimpostejo, membrojn de ĉiuj unuaj interligitaj 

nacioj, Francino, Rusoj, Anglino, Serbo, Belgino, kiuj 

nur parolas siajn patrolingvojn. Kompreneble okazas 

multe da ridinda konfuziĝo kaj malkompreneco. 

Fine, ili trovas, ke ili ĉiuj parolas la esperantan lingvon, 

ĉiuj malfacilaĵoj trankviliĝas, kaj kantante “La 

Espero” la vojaĝantoj forveturas —-OLIVE ANDREWS, 

Sek., The Green Secondary School for Givls, Busch Corner, 

Isleworth. 

York.—Jaiidon, la zan de Marto, okazis la unua 

ĉiujara kunveno de tiu ĉi societo. La sekretario 

raportis, ke la societo fondiĝis la 28an de Januaro, 

1915, en Acomb, apud York, kaj la ĉiusemajnaj kun- 

venoj en Vork komenciĝis la 22an de Aprilo. Je la 

komenco la anaro nombriĝis 37; tiu nombro variis de 

tempo al tempo; kelkaj anoj soldatiĝis, kaj je la fino 

de la jaro restis 48. (La nana tuto estas 65). Oni 

reelektis S-ron Alderman Inglis prezidanto, kaj S-rojn 

Pastro W. Johnson, L. H. Leadley, J. Rhodes (Keigh- 

  

ley), and Arnold Rowntree (Parlamentano) vic- 

prezidantoj. La kasisto, bibliotekistino, kaj sekre- 

  

tario estis reelektitaj. Je la instigo de la Jorka 

Societo, oni aldonis a; la Puolika Biblioteko la Novan 

Testamenton, kaj Cox's Grammar and Commentary, 

kaj la BxITISA ESPERANTIST estas trovebla en la 

publika legoĉamb.o. 
Post la afera kunveno okazis ĝuebla muzika pro- 

gramo. Kantis F-inoj E. Gregory (Leeds) kaj S. Paul, 

S-roj L. Sample kaj F. Holmes (humorajisto). S-ro H. 

Lacey deklamis poemon, S-ro Mackay solistis trombone, 

kaj faris monologon S-ro W. F. Lawrence. F-ino 

Highton tre lerte dejoris ĉe la fortepiano. 

  

  

To Propagandists and Group Secretaries.—Quan- 
tities of old copies of THE BRITISH ESPERANTIST and 

The Esperanto Monthly are at present in the office of 

the B.E.A. A large number have been sent to the 

Y.M.C.A. for distribution to their various camps. It 

is felt that some of the remaining copies ought to be 

gaining new adherents for the Movement, instead of 

remaining on our shelves. Parcels of old numbers will 
gladly be sent on payment of carriage, /.e., a shilling 

for a parcel of 140 “ B.E.” or 200 “ E.M.” approxi- 

mately.
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Why we should go to York. 
By “ Supano.” 

I do not propose to tell the Yorkshire samideanoj why they should go to Vork, as I have no doubt they will do their best to be present at the Congress in that ancient and historic city; but I should like to impress 
the importance of the coming gathering on those who 
think they live too far away to attend it, or who regard 
a Whitsuntide trip in war time as beyond their means. 

First of all, to hold another suc ful Esperanto 
Congress during the War will be a riking demon- stration of our strength, and mo such opportunity of keeping Esperanto before the public should be missed, in view of the unlimited field for tful propaganda Which will be open to us later on. 1e more the public 
know of our aims and the proved success and e: 
lished position of our language, the more easily 
we obtain their sympatby and co-operation in our 
future activities, 

Next, we must have our 
and an Espe 

    

   

     

laxation even in war time, 

    

and what they are doing, and I can assure samideanoj 
that this Congress will be one of the best organised of 
all our national gatherings, and will deserve to be one 
of the most successful. It remains with the Esperan- 
fastaro and their friends to emsure its success, and I 
hope that many of those who really do not find it 
possible to go to York will at all events purchase 
Congress tickets, and thus help the organisers and the 
cause generally. All, moreover, should inform the 
Congress Secretary of their intentions as soon as possible. 

Finally, York is easily reached by through carriages 
from all parts of the country. It is situated on the 
North Eastern Railway, 188 miles from London (King's 
Cross), 204 from Edinburgh, 84 from Newcastle, 121 
from Birmingham, 2to from Bristol, 98 from Liverpool, 
67 from Manchester, 84 from Nottingham, 105 from 
Leicester, and 170 irom Norwich. ln the probable 
absence of cheap tickets owing to the War, the fares 
can be reckoned on these distances ata penny a mile 
each way. And let samideazoj remember that as 
the Government is at present controlling and 

subsidising the 

  

  
anto Congress 
in such a fas- 
cinating place 
as York will be 
found a most 
enjoyable and 
interesting 
form of “ re- 
creation.” In 
York one finds 
to a striking 
degree the 
harmonious 
minglingof the 
old and the 
new, the pic- 
turesque and 
the utilitarian. 
The ancient 
gates and 
walls, the 
ruined Abbey, 
the old Guild- 
hall, and, 
above all, the 
vast and beau- 
tiful Minster 
represent one 
side of the 
picture; the 
immense rail- 
way station, the busy offices and works of the North Eastern Railway, and the electric light and electric 
trams of the city represent the other. York, with its 90,000 inhabitants and its records dating back to the dawn of English history, is to-day a microcosm of our 
national life; for it is a centre on the one hand of ecclesiastical, educational, legal and military interests, 
and on the other of commerce, industry, and agriculture. York lies at a distance from any other town of its 
size, in a green and fertile district, and both city and surroundings will be looking their best at Whitsuntide. 
Those able to take a longer holiday at that time should, however, seize the opportunity to go further afield, and follow up their stay in York by a trip to the moors and valleys of the Hambleton and Cleveland Hills, to Scarborough and the Yorkshire coast, or westward to 
the rocky and beautiful dales of the Aire, Wharfe, Ure, and Swale, and the wild Pennine Hills that enclose them. 

Thirdly, I know something of our friends at York   

YORK MINSTER. 

railway com- 
panies, the 
payment of 
fares is a 
patriotic act, 
affording 
direct relief to 
the national 
exchequer ! 

Do, amikoj, 
ĝis vevido en 
York | 
N.B.— There 

are several 
night trains 
from York to 
the north, 
south, east, 
and west, and 
Congressists 
travelling in 
any direction 
can therefore 
stay till mid- 
night or later 
on Whit Mon- 
day, even if 
due back at 
home on Tues- 
day morning. 
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Ninth British Esperanto Congress. 
York, Whitsuntide, 1916. 

As a result of our last circular several samideanoj 
have sent their subscriptions for the Congress tickets, 
and the number of intending congressists grows day 
by day. Our arrangements as regards excursions, etc., 
are not yet complete, but we hope to be able to give 
a more or less detailed programme next month. In 
the meantime, we may assure samideanoj that we are 
keeping the present need for economy in mind, and we 
hope to so arrange that the time spent in York will be 
as enjoyable as in the case of previous Congresses, 
whilst at the same time there may be no complaint om 
the score of expense. The Archbishop of York has 
willingly consented to our visiting the Palace and 
grounds at Bishopthorpe on. Whit Monday afterncon, 
and we are trying to arrange for the trip to be made 
by river. On production of their Congress tickets. 

  

 



60 THE BRITISH ESPERANTIST . 
   

samideanoj will be admitted to the Museum Gardens 

(St. Mary’s Abbey and Museum of Yorkshire Philo- 

sophical Society) by payment of 3d. (usual price Is.), 

and the York Swimming Club have kindly placed their 
clubhouse on the bank of the Ouse at the disposal of 

gesamideanoj without charge. 
W, TF. Lawrence, Secretary, 

6, Dodgson-terrace, Acomb, York. 
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The British Esperanto Association (Inc.). 
EXTRACT EROM RULES.-——“ Z/ mo objection shall! be lodged swithin 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 

admitted as a member.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

fom A. ALLAN, 516 Canadian Express Building, McGill-strect, 
Montreal, Canada; Jous HEwrrsox, R&.N. Barracks, Shotley, 

ar. Harwich; Miss Ruopa E. KREMNITZ, Blue Burn Chelstou, 

Torguay; ALEXANDER R. MCPuEE, 82, Hospital-strcet, Glasgow ; 
Enxusr W. MORDAY, 43, Sf. George’s-road, Forest Gate, i. 

ROBERTS, “ Brruhafod,” Owen-street, Acerington ; Capt. Marc 

De Vine, West Haven, Conn., U.S.A. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss Litie Mitner, Leek (Staffs). 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
URNER, Mastings; Miss D. E. PARSONAGE, Warriugton ; 

LOON, Bath. 
NEW 

Liverpool 

  

    

  

  

  

“Jon 
Miss L, 

    

FELLOWS. 

Je APPLEBAŬ 
HP. KaLiskv, Stoke Newington, London, N. 

Denotes that the candidate has passed with distinction. 

; 3 7 3 

The Examinations Committee begs to announce that 

on Monday, May 8, at the offices of the Association, 

17, Hart-street, London, W.C., will be held an Examt- 

nation fur the Preliminary Certificate, at 7 p.m., and 

on Tuesday, May 9, an £xwaminafion for the Advanced 

Certificate, at 6.30 p.m. Candidates should intimate as 
soon as possible their intention to be present. 

+ ¢ ¢ 6 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

March 20, 1916, at 6.30 p.m. Present: Messrs. P. 
Blaise, J. Bredal, M. C. Butler, P. J. Cameron, B. 

Chatterton, E. W. Eagle, C. A. Fairman, G. Noble 

Farmer, G. Mercer Hollis, B. E. Long, A. Morrow, A. 

Sharp, $. H. Taylor, Dr, J. Pollen, Misses M. L. Blake, 
L. S. Grant, M. R. Henningsen, C. M. Holmes, E. 
O’Brien. In Attendance: Mr. E. A. Millidge and the 
Acting Secretary. 

Chairman.—Dr. Pollen was elected Chairman of the 
Meeting. 

Finance.— The report of the Meeting of the Economies 

Committee was read. This showed that, after due 
consideration, the Committee, had come to the con- 

clusion that it was advisable to continue the publica- 
tion of the Esperanto Monthly as heretofore, and that 
the only means whereby reduction in expenditure could 
be effected was by cutting down the number of pages 

   

      

* ¢ 

and the number of printed copies of the BRITISH 

ESPERANTIST. 
After considerable discussion the following resolu- 

tion, proposed by Mr. Sharp and seconded by Miss 
Grant, was carried — 

““ That, commencing with the issue for May, 1916, 

the number of white pages in the BRITISH 

ESPERANTIST should not exceed 8, except under 

special circumstances ; and should not exceed 

12 without special sanction.” 

The Chairman stated that he had been in consulta- 
tion with the Hon. Treasurer and Mr. Warden, and 

that, as it had always been understood, and desired by 

the late President, that the call should not exceed one 

shilling, they had decided to limit the call on the 

guarantors to a further sixpence in the pound, and 

endeavour to raise the balance of the deficit (viz. £70) 

by making a special appeal to the general body of 

British Esperantists for subscriptions towards a Sup- 

plementary Fund. A draft of the proposed appeal 

and a letter from Mr. Warden on the subject were read, 

and met with the unanimous approval of the Council. 

Dr. Pollen explained that he had now had an oppor- 
tunity of looking into the accounts, and was convinced 

that the financial position of the Association could not 
be described as other than satisfactory, remembering 

that the Association existed for propaganda purposes 

and was never intended to be a money-making concern. 

Wartime Propaganda Fund.—A report, drawn up by 

Mr. Edmonds, of the work done in connection with 

this Fund was read, and also a letter signifying Mr. 

Edmonds’ resignation from the Committee on account 

of ill-health. On the proposal of Mr. Long the Council 
accorded a hearty vote of thanks to Mr. Edmonds for 

the excellent work he had done in this connection, and 

expressed regret at hearing of lis ill-health, and their 

hopes for his speedy recovery. 
The task of carrying on the work was left to the 

office staff, assisted by Miss Blake and Miss Henningsen, 

who kindly volunteered. 
The Acting Secretavy.—Dr. Pollen referred to the 

fact that the Acting Secretary was about to join the 

Army, and spoke in terms of high appreciation of the 

able and devoted manner in which Mr. Allsop had 

carried on the work of the office during Mr. Clegg’s 

absence. He also stated that he (Dr. Pollen) and the 

Hon. Treasurer had arranged that Mr. M. C. Butler 

should temporarily take over the Secretary’s duties, 

the appointment being placed, as it were, in commission 

for the time being. Mr. Butler undertook the duties 
in the true Esperantist spirit. 

York Esperanto Congress —On the suggestion of Mr. 

Long it was decided that it should be announced that 

non-Members of the Association are invited to be 

present at the General Meeting at York, although they 

have not the right to take part in the voting. 

+ 35 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

    
   

   

ro E. B. Harris, 5, Sussex-place, 
é cajn pri 

603: London (Anpglujo;. 
s aĉet glumarkojn ĉiusp Regent's Park, NW. dezi 

Esperantaj Societoj, Kongre: k.t.p 
673. Raumo (Finnlando; «ro O. Stenros, 4/hokatu v7, deziras 

korespondadi kun ĉiulandaj gesamideanoj per poŝtkartoj slustritaj. 
Ĉiam respondos. 

674. Astrahanj (Rusujo). —S-ro Teodoro Rulagin, Kontoro 
“Gubkhin-Kusnecov i Ko., 17-jara fraŭlo, deziras korespondi kun 
Londona samideano—prefere kun samaĝa fraŭiino—pri Anglujo kaj 
Esperanto per il. poŝtkartoj 

675. Udine (Italujo) —S-ro Corgnali deziras korespondi per il. 
p.k. kun alilandanoj. a“ 

676. West Haven (Conn.) U.S.A.—Kapt. M. L. de Vine deziras 
korespondadi kun geesperani ulandanoj per p.kartoj kaj leteroj. 

677. Udine (ltalujo) —S-ro Giov. Della Savia, Via di Toppo, 41, 
deztras interŝanĝi il. p.k. kun alilanduloj. 

    

       Rue Restant, deziras korespondi kun samideanoj. 
679. Harderwijk( S-ro Ratincky Martin, 3e Chasseurs 

6/7, interne en la Ca»nfe, deziras korespondi kun samideanoj. 

680. Versailles (Seine et Oise; Fran.e.—S-ro Johano Bovard, 

Ecole Normale d' Instituteurs, Boulevard de Lesseĝs, komencanto, 

deziras korespondi kun pliprogresinta samideano. 
681. Rotterdam (Holando'.—S-ro R. Velliuga, skolto, Korezaar- 

straat 45a, deziras korespondi Esperante kun angla skolto. 
682. Teheran (Persujo).—S-ro P. Bahmen-Schidani mikoj 
r sin ekzercadi en Esperanto deziras korespondadi kun alilanduloj, 

ili volonte sendos persajn poŝtmarkojn. Skribu alli aŭ al Fraŭlinoj 

Muĉul Mossavar, Massume Mossavar kaj S-ro Menu Cehe Nuri, 

Stratego Gonrak No. 9 
683. New Zealan: 

estos clo H, Grieve, 

      
  

  

   

S-ro L. E. Dust anoncas, ke lia nova adreso 
dej, North-st.. Timaru.


